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Szakirodalom szakoktatás.
A karácsony közeledtét mindig örömmel várom. Nem tartogatnak ugyan e napra sűrített 
szeretetmegnyilatkozásokat részemre, mégis várom, mint kis gyermek a szent estét, hogy 
a karácsonyfa csillogó szépségeit bámulhassa s a kis Jézus ajándékait — akinek jut — 
átvehesse. Szaklapjaink karácsonyi számait várom érdeklődéssel, melyek az elmúlt esztendő 
fejlődésének, a szakmafejlesztés munkájában fáradozók eredményeinek mintegy tükör
képei. A szeretet ünnepe, a Karácsony, mindig bizonyságát szolgáltatja annak, hogy a 
magyar nyomdászati szakirodalom át van hatva a szakma iránti szeretettől. A vaskos 
karácsonyi füzetek nem a jól számitó üzleti élelmesség termékei, mert a magyar olvasó- 
közönség nem fedezheti azokat az áldozatokat, amit egy ily fűzet kiadása felemészt... 
Örömmel lapozgatom a különböző mellékleteket, melyeknek tanulmányozása minden korral 
lépést tartani akaró nyomdász-emberre feltétlenül szükséges, mert a folyton megjelenő 
újdonságokkal más utón alig ismerkedhetik mog. Olvasgatom az önzetlen szaktársi szeretet 
szülte szellemi termékeket és a gyakorlati életből vett tapasztalatokat, melyeknek a szek
rény vagy gép mellett való megszerzése fáradságosabb, mint ha szaklapokból meritjük. 
Túlhaladott álláspont egyébként ma már a szakirodalom szükségét, annak oktató hatását 
lépten-nyomon hangoztatni. Elismerik ezt az igazságot az összes szakmák, de különösen 
mi nyomdászok vagyunk ráutalva szaklapjaink oktató tanácsaira, mert alig van a szak
lapokon kívül tanulási lehetőségünk, pedig — kénytelenek vagyunk bevallani — ránk 
fér a tanulás, eltekintve attól, hogy szakmánk állandó fejlődése, a nap-nap után meg
jelenő újdonságok a törekvő nyomdásznak nélkülözhetetlenné teszi szaklapok olvasását. 
Es mégis fokozott erőkifejtéssel kell buzgólkodnunk, hogy olvasóink számát megtartsuk, 
mig ezzel szemben a külföldi nyomdai szaklapok gyarapodnak, olvasóik száma évről- 
évre emelkedik és mint lapvállalkozás is jövedelmező. A rosszhiszemű kritika azt mondja 
ezzel szemben, hogy mi gyengébbek vagyunk, keveset nyújtunk, holott ez a vélemény 
nem állja meg helyét. Tessék csak összehasonlitást tenni szaklapjainkkal egynivóju kül
földi lapokkal, a mérleg sokszor a mi javunkra fog billenni. Viseltessünk szeretettel szak- 
irodalmunk iránt s ne gondolkodjunk kalmárlélekkel. Körünk tagjai nem csupán hivatalos 
lapunkért fizetik az illetékeket, hanem filléreikkel segítik azt a nemes célt, mely szak
társaink szakmai oktatásában jegecedik. Ne bíráljuk mindig úgy a dolgot: a nyújtott 
anyagi érték felér-e azzal, amit illetékként fizetünk, banem gondoljuk meg, hogy azt, amit 
például most folyamatban levő tanfolyamainkon egyesek tanulnak, mi, az általánosság 
fizetjük, mert hiszen mástól nincs mit várnunk. A munkásmozgalom s a mindinkább 
nehezebbé váló megélhetés maga támaszt versenyt egymás között s ha szükségét han
goztatjuk: tanuljatok, hogy többet tudjatok és sikeresen harcolhassatok megélhetésiekért, 
munkánk egyenlő azzal, mintha egy-egy falattal több kenyér kereshetésére adnók meg a 
lehetőséget. Szeressétek szakirodalmunkat s ki szóval, ki tollal — mindenki képességeinek 
megfelelően —, ki filléreivel támogassa azt a célt, melyet követünk. Hiszen mi nem 
anyagi javakat kérünk, hanem méltánylását annak a sokszor megfeszített önzetlen munká
nak, melynek forrása a szaktársi szeretet. Es tanuljatok, mert a tudás az egyetlen mód 
arra, hogy különbek legyetek másnál —  a többiek javára! Curiosm.
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Tisztelettel kérjük
a nyomdatulajdonos urakat, 
müüezetö és mesierszedö szak
társakat, hogy a nyomdájuk
ban készülő fali, előjegyzési, 
blokk- vagy zsebnaptárakból, 
valamint újévi üdvözlő-lapok
ból egy-egy példányt lapunk 
szerkesztőségének (Budapest, 
VIII, Conti-utca 4) beküldeni 
kegyeskedjenek. A  beküldőitek
ről lapunk jövő évi első számá
ban mondunk véleményt s 
azután kiállítási anyagunkhoz 
csatoljuk.

S Z A K K Ö R I  H ÍR E K .
S z a k ta n f o ly a m u n k  e d d ig i  e lő 

a d á s a i r ó l  szó ló  b e sz á m o ló  c ik k 
s o ro z a tu n k a t az  uj é v fo ly a m b a n  
k e z d jü k  k ö zö ln i. J e le n  s z á m u n k b a n  
k e z d tü k  m e g  a  s z a k ta n fo ly a m i h a l l 
g a tó k  á lta l k é s z ite t t  v á z la to k  u tá n  
s z e d e tt  m e llé k le te k  k ö z lé sé t. E z  
a lk a lo m m a l 16 m e llé k le te n  re p ro d u 
k á lju k  h a llg a tó in k  te rv e z e te it .

K ö r ü n k  h á z i e s té ly e i .  N o v e m b e r  
h ó  3 0 -án  re n d e z tü k  az  id e i e lső  
h á z im u la tsá g u n k a t,  m e ly  e rk ö lc s i
leg  u g y a n  fé n y e s e n  s ik e rü lt,  a z o n 
b a n  300  k o ro n á n  fe lü li d e fic itte l 
já rt. E z  az  a n y a g i s ik e r te len sé g  
re n d k iv ü l le sú jtó , m e r t  h is z e n  ezze l 
eg y  je le n té k e n y  ö s sz e g e t v a g y u n k  
k é n y te le n e k  a  sza k m a i o k ta tá s  c é l
ja itó l e lv o n n i s n y ilv á n v a ló  o k a i 
e n n e k  a  m a i á ld a tla n  p o litik a i v i
s zo n y o k , h á b o rú s  v e sz e d e lm e k . — 
A  le g k ö z e le b b i h á z ie s té ly t  1913 
ja n u á r  h ó  3 -én  re n d e z z ü k  s  e z  
—  re m é ljü k  —  n é m i a n y a g i s ik e r
re l fog  já rn i v a g y  le g a lá b b  is n e m  
fog  d e fic itte l z á ru ln i. N a g y o n  k é r
jü k  a  s z a k tá rs a k a t,  h o g y  h á z i
e s té ly ü n k  s ik ere  é rd e k é b e n  b u zg ó l- 
k o d ja n a k ;  g o n d o lja n a k  a rra , h o g y  
az  a n y a g i s ik e r  e lő m o z d ítá sá v a l 
e g y sz e rm in d  a  s z a k o k ta tá s  ü g y é t is 
e lő b b re  v iszik .

F e d ő la p o k  te r v e in e k  d í j a z á s a  é s  
m e l lé k le tv á z la to k  v á s á r lá s a .  V á 
la sz tm á n y u n k  h a tá ro z a ta  é r te lm é 
b e n  1913 e lső  h ó n a p já tó l  k e zd v e  
la p u n k  fe d ő la p ja in a k  v á z la ta ié r t  
10 — 10 k o ro n á v a l d íja z z u k  a  te r 
v e ző k e t. M ag á tó l é r te tő d ik , h o g y  
c sa k  a z  o ly a n  v á z la to k a t v á ltju k  m eg  
e  c se k é ly  —  d e  a  K ö r a n y ag i e re 
jé h e z  m é r t  —  d íjja l, a m e ly e k e t a  
a  s z a k b iz o tts á g  e lfo g a d h a tó k n a k  
ta lá l. A  te rv e z e te k n e k  c sa k  b e tű ö n 
tő d é i a n y a g b ó l te rv e z e tte k n e k  s z a 
b a d  len n i, k iv é v e  é v e n k é n t n ég y  
fe d ő la p o t,  m e ly e k  e g é s z b e n  v ag y  
ré s z b e n  ra jz o k  is le h e tn e k . Ilyen  
fe d ő la p v á z la to k  b e k ü ld é s é t  s z ív e 
sen  fo g ad ju k , s ő t  k é rjü k , m e g je 
g y e z z ü k  a z o n b a n , h o g y  e g y e s  h ó 
n a p o k ra  a  s z a k b iz o tts á g n a k  is jo g á 
b a n  á ll m e g b íz á s t ad n i. U g y a n c s a k  
ja n u á r  1 -én  lép  é rv é n y b e  a  v á la s z t
m á n y  a m a  h a tá ro z a ta ,  m e ly  m e l
lé k le te k  g y a n á n t fe lh a sz n á la n d ó  
v á z la to k  v á s á r lá s á ra  jo g o s ítja  fe l a  
s z a k b iz o tts á g o t. E g y -eg y  m e llé k 
le tre  v a ló  (2 — 4 v a g y  tö b b  p é ld a )

Az „uj irány“ diadala.
M i m agyar nyom dászok  egy  idő ó ta  valam i ú ja t várunk . A  szépnek , 

az igaznak , a jón ak  v alam i uj form áját, av ag y  a  fo rm ák n ak  valam ely  
uj szépségét, uj igazságá t a köny v n y o m ta tásb an . I g e n : va lam i ú jat 
v á ru n k ! Ú jat a k ö n y v n y o m ta tás  e sz té tik á jáb an , e lm éle tében  és g y ak o r
la táb an  ! M ert a lázas tö rekvés, m ely  m inden  e rő n ek  k ih aszn á lásá ra  
ösztönöz, m ag a  a m ind inkább  siető  élet, a  k ö n y v n y o m ta tá sn ak  ép p  
úgy, m in t va lam enny i m űvészi ágnak, m ás irány t, m ás szint, m ás 
hango t jelöl ki fejlődése u tjául.

N ekünk, m ag y ar nyom dászoknak , keresnünk  kell az eredeti alkal
mazási módot, az eredeti jelleget és irányt. N em  azé rt kell k eresn ü n k , 
m in th a  a régebbit, a  m erésze t letörni akarnók . D ehogy  ! E m an c ip á l
n u n k  kell a m ag y ar kön y v n y o m ta tást a  külföldi p iaco n  összevásáro lt 
raffinált irányoktó l, technikáktó l. A k in ek  k issé  m ó d jáb an  v an  k ü lö n 
böző  n y o m ta tv án y o k  tö m én te lenségében  szé ttek in ten i : m in d en ü tt jó 
ism erősökre , azaz rossz u tán za to k ra  talál. A zé rt a  m i m u n k án k  csak  
az lehet, hogy  ne hagyjuk  nem zetközi a lka lm azási m ódtól, iránytó l 
e liszapolni, e ltem etn i a  m eglévő e redeti előállítási m ód  m eg irány  
kincseit, de  akn ázzu k  ki s egyengessük  fejlődése útját.

A z  elm últ tiz esz tendő  u to lsó  éveinek  szak iro d a lm a bőséges an y ag 
gal szolgál m indazoknak , k ik  a m ag y ar k ö n y v n y o m ta tás  so rsán  tépe- 
lődve a  m ai á llapo tok  m ag y a ráza tá t s a  k ibon takozás ú tjá t keresik . 
A zza l te h á t nem  foglalkozunk. H ogy  a  m ag y a r k ö n y v n y o m ta tás  „uj 
irán y a"  hol, hogyan  és m ik ép p en  jö tt létre, a rra  v ona tkozó lag  p ed ig  
u ta lu n k  a M agyar N yom dászok  É vkönyve r 1910. év fo lyam ára, m ely  
m indezt elég v ilágosan  m ag y arázza . A z  É vkönyv  erről szóló részei 
az t m u ta tják , hogy  a  m űvészekből és nyom dászokbó l álló T an m ű h e ly  
em bere i m ély re  n y ú ltak  a  m ag y ar k ö n y v n yom ta tásbe li á llap o to k  o k a i
n ak  v izsgálásában . N em  beszélek  egyes em berekrő l, egyesek  nézeteit, 
tö rekvése it nem  e m le g e tjü k ; de kétség te len , hogy  a közös tö rekvések  
egyén i ind itékai tisz tán  á llan ak  elő ttem . S zerin tem  a  T an m ű h e ly b en  
lefolyt m ozgalom  azért volt á lta lános, m ert több  m űvész és sok  szak 
em ber érez te , k iv án ta  ugyanazt. S ő t azt is tagadom , hogy ez „uj 
irány" érzése és k ívánása , az ú jabb  ko r szü lem énye  lenne, m ert m eg
volt ez régebben  is, csakhogy  ak k o r kevesen  vo ltak  ez érzések  és 
v ág y ak  részesei, m ost ped ig  sokan . K evés em ber gyenge  hangon  
szó lhato tt k ev esek  n e v é b e n ; a szám  szap o ro d ásáv a l te rm észe tesen  
e rősöd ik  a követe lés is. E bben  az á ram la tb an  teh á t több  egyes m űvész 
és sok  egyes szak em b er közös tö rekvését, közös é rzésén ek  egyform a 
ny ilván u lásá t lá th a tju k  és a m ag y aráza to t is o lyasm iben  ta lá lhatjuk , 
am i szin tén  a leg h a tá ro zo ttab b an  egyéni rész tvé te lt feltételez, am i 
senk i ha ta lm i szavátó l, senki erős akaró tó l nem  függ. A  k o rt je llem ző 
tö rekvések  fo rrását egyenesen  is, közvetve is a  fejlődő és terjedő 
művészetben és műveltségben ta lá ljuk . M ert a m ű v észe t és m űvelődés 
törekvéseket szül.

Ilyen tö rek v ések  egyesülve h a tn a k  zsenge n y o m d ásza ti é le tü n k re ; 
n y o m d ásza tu n k  eredetiségének , első sugara i p ed ig  e  tö rekvések  fel- 
szines vo ltá t v ilág ítják  m eg. E s am in t a  m ag y ar n y o m d ásza t kertje  
ez uj ha jn a lra  ki virul, rügyet h a jt ben n e  az erede ti a lka lm azási m ód  
első b im b ó ja : az „uj irány", am inek  a  k e rté szk ed ő k  m ár érzik  is 
szépségé t és a n n ak  je lenségeit m ár p á rh u zam b a  állítják  belse jük  
jelenségeivel.

E gyik  láncszem  ilyképpen  a m ásik b a  kapcso lód ik  és levezet b en 
n ü n k e t a jelenkorig .

A z  „uj irány" uj lendü le te t ad  a m agyar n y o m d á sz a tn a k ; e lte rje
dése  ped ig  a  m ag y ar nyom d ászn ép  le lkének  legm élyére, szivének  
legbelső  gyökeréig  hat. E m eli a m űvészi szellem et m ind  a  ké t o ld a 
lon : a  konzervatívoknál éppúgy , m in t a  m oderneknél. Sohasem erő
sebbek az irányok, mint akkor, midőn újak. N em  kell csodálkoznunk , 
hogy  az „uj irány" is rendk ivü l le lkesíte tte  a m ag y ar n y o m d ásza t 
em bereit.

A z  „uj irány" e lte rjed ésé t p o lém iák  e lőzték  m eg, po lém iák  követik . 
A  k o nzerva tiv  fél á lta lános tá m a d á s t kezd , m ely lyel szem ben  a
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m odern fél e le in tén  alig  védekezett. A m in t az „uj irá n y t11 m eg tám ad 
o k ,  m ind in k áb b  tö b b en  m eg tö b b en  e lszab ad u ln ak  tőle. E ttől fogvást 
az »ui irány" szom orú  k ép e t tá rt a szem lélő  e 'é . E rről a  képrő l nem  
esik jól szó t e jtenem . H á la  a so rsnak , hogy  ez im m ár a m ú lté ; 
P®3*51 an ny it k iván o k  röv iden  felidézni az em lékezetben , hogy az „uj 
lraj?y nagyon  hason líto tt o lyan  csecsem őhöz, ak it nem  d o b tak  ugyan  
3 R ú n áb a , de  azé rt ag y o n k o p la lta lták . C sak  erről gondo lkozha tunk  
3jk o r ,  hogy  vájjon  eb b en  a n ag y rah iv a to tt gyerm ekben  van-e  annyi 
eteterő, hogy  gondos ápo lássa l m eg ta rth a tó  legyen  az életnek . A rról 
m eg csak  k ev esen  m ertü n k  álm odozni, hogy  ké t év  m ú ltán  ez a 
gyerek an n y ira  m egférfiasod ik , hogy a n y o m d ász tá rsad a lo m  a lk a l
m asnak, ső t m é ltó n ak  ta lá lja  arra , m ik ép p  a h ason lók  között első 
egyen. E z a  szin te  n em  rem élt e red m én y  b eköve tkezett, p ed ig  a 

gyerm eknek  tá p lá lá sa  a  k é t évi id ő ta rtam  a la tt sem  volt é p p e n  bő sé
ges. E lm ondhatjuk , hogy  a ru h árav a ló , m eg a táp lá lék  v ék o n y an  
lA  i a k é t esz ten d ő  alatt, in k áb b  a  sze re te t m elegébő l ju to tt ki neki 
bővebben.

S ikere, n ag y rah iv a to ttság a  m elle tt ny ila tkozik  k ü lönben  széles ez 
ország m űvelt közönsége és m o d ern  n y o m d ászság a  is. A  S zakkör ez 
evben lezajlo tt g y ű jtem ényes n y o m ta tv án y k iá llitá sa i a lk a lm áv al és a

rah k a i Szem le ez évi gyakorla ti p é ld á in a k  m ellék letei rév én  v a ló 
s á g a i  be leszuggerálódo tt, b e lep lán tá ló d o tt a  szem lélőség  érzék- 
SẐ m,e .e> Igen k ö n n y en  m ent, m ert ahol m eg je len t helyes, fo rm ás és 
m űvészi kön tösében , o tt felté tlenü l h a to tt, hód íto tt. A  közönség  m eleg  
m konszenvvel fogad ta , a  n y o m d ászság ra  p ed ig  felüd itő leg  hato tt. 
^ z ;>u i irány" teh á t a m odern  m ag y ar k ö n y v n y o m ta tá sn ak  ék esen  
SZ°  ° ’„ ra g y °g ó  —  sőt leg b efe jeze tteb b  so ro za ta ib an  — egyú tta l d iadal- 
szerző eszköze  is.

E nnek  tu la jdon ítha tó , hogy az 1912. e sz tendő  fo rgása  a la tt M agyar- 
o rszágon a  k ö n y v n y o m ta tás  te rén  o lyan  tev ék en y ség  u ra lkodo tt, 
am elyhez  haso n ló t —  am i an n a k  rendkívüli serénységét, m űvészi 
erteket illeti — E u ró p a  egy e tlen  o rszág án ak  n y o m d ászság a  sem  
m u ta tha t fel. M inden  város k ö n y v n y o m ta tó  m ű h e ly éb en  az „uj irány" 
zsanerében  k észü ln ek  a n y o m ta tv án y o k  s a m eg lepő  g y ak o riság n ak  
enye az t a lá tsza to t kelti, m in tha  csak  az egyes v á ro so k  könyv- 

oyom tatói eg y m ássa l ö n tu d a to san  v ersen y re  keltek  volna.
. m ag y ar k ö n y v n y o m ta tá s  k ép éb ő l az eredeti m ag y ar stílusok, 
je llegek  nem  h ián y o zh a tn ak . K ife jlődésének  k iegészítő  tén y ező jé t 
•u • ák- B ennük a n y o m d ásza t o lyan  fe lad a to k ra  ta lá lt, m elyek  nem  

ritkán  m onum en tá lis  m ag asla tra  em elked tek . A  dolog  term észetébő l 
m lyó, d e  szin túgy  e kő i m űvészeti te rm elésén ek  sa já to s m ódja  is, 
riogy az e red e ti „uj irány" fo ltszerű  kü lönös, v á lto za to s  fo rm ái m inden  
psetben e ln y o m ták  az ed d ig  déd e lg e tv e  d a jk á lt sablonos, nem zetközi 
jranyokat, m ásrész t azonban  a  m ag y a r n y o m d ásza tra  á tö rö k lő d ö tt „uj 
lrany u “ m űvészi é rzék k én t m en t á t  a m ag y ar k ö n y v n y o m ta tó k  husába- 
verébe, hogy a  je len  ko rszak  m in d en  egyes n y o m ta tv án y a , am ely  
ny o m d ásza tilag  az e redeti a lk a lm azási m ódhoz, m űvészi tek in te tb en  
Pe dig  m ár a m o d ern  m ag y a r n y o m d ásza t ren eszán száh o z  tartozik , 
Jgenyt ta r th a t a rra , hogy  m ű a lk o tá sn ak  tek in tsük . M e r t : h a  az „uj 
irány  ‘ nem  is k ifo rro tt teljes egészében , de  forrong, erjed  és látszik, 
bogy v an  benne, am i aszú v á  fo r rh a t ; ső t csak is ebből fak a d h a t m eg 
a v a rv a -v á rt m o d ern  m ag y a r k ö n y v n y o m ta tás  ren eszán sza  és m űvészete .

E n n ek  a m űvészi szem p o n tn ak  egyre em elkedő  u ra lm a, a tisz tán  
esz té tika i é rzésnek , m eg h a to ttság n ak  a  ke resése  : a m ag y a r nyom dá- 

je len  á llap o tá t m in d en k ép p en  b iz ta tó n ak  lá tta tja . É rtsü k  m eg  és 
érjük  m eg végre, hogy a  m ag y ar kön y v n y o m ta tó -m ű v észe tn ek  legfőbb 
szabá lya i az esz té tik a i é lvezet e lő te rem tését kell, hogy előm ozd ítsák . 
C sak  k ev ésb é  fejle tt n y o m d ásza ti v iszony  között eshetik  m eg, hogy 
a  n y o m d ásza ti é le te t nem  a m ag a  szabályai, han em  idegen  szabályok  
es á ram la to k  ko rm ányozzák . M inden tü lekedés, m in d en  szem ünk  
előtt v égbem enő  ádáz  csa tá ro zás  a rra  enged  következte tn i, hogy  a 
m ag y ar n y o m d ásza t kezd  egyesegyedü l a  m ag a  benső  szabályai, 
tö rvényei szerin t k ialaku ln i, és k ezd i teljes au to n ó m iá já t b iztosítani.

A z  „uj irány" leg több  ese tb en  m egelégszik  keüés képbeli ábrázolással

v á z la té r t 5 k o ro n á t á l la p íto tt  m eg  
a  v á la sz tm á n y , m e ly  d íj a  m e llé k 
le t m e g je le n é s e  u tá n  e se d é k e s . E  
v á z la to k  sz in tén  e lő z e te s  b írá la t 
tá rg y á v á  té te tn e k . M e llé k le tv á z la to 
k a t b á rk i b e k ü ld h e t s így  a  v id é k i 
s z a k tá rs a k n a k  is m ó d ju k b a n  le sz  
v á z la to k a t (e s e tleg  m á r k é sz  m u n 
k á k a t)  b e k ü ld h e tn i ,  am i a n n á l k ív á 
n a to s a b b , m iv e l a  v id é k i n y o m d á k 
b a n  c sa k  a  le g r itk á b b  e s e tb e n  le 
h e t m e llé k le te t n y o m a tn i.

S z a k ta n f o ly a m u n k  jö v ő  év i j a 
n u á r  h a v i p ro g ra m m ja  az  e d d ig ie k 
n é l is v á lto z a to s a b b . A  v á z la t-  
k é sz íté s i ta n fo ly a m o n  m é g  egy  
e lő a d á s t  ta r tu n k  az  ü z le ti n y o m ta t
v á n y o k  te rv e z é s é rő l s e z t k ö v e ti a  
k ö rle v e le k  te rv e z é s é rő l szó ló  k é t 
e lő a d á s . E z e k  u tá n  b e fe je z ő d ik  a  
ta n fo ly a m  azo n  e lő a d á s a in a k  s o ro 
z a ta , m e ly e n  c sa k  s o rc so p o rto s itá s i 
g y a k o rla to k k a l fo g la lk o z n a k  a  h a ll
g a tó k  s  k e z d e té t  v e sz i a  d ísz íté s se l 
k a p c s o la to s  te rv e z é s . E z e n  e lő a d á s -  
s o ro z a to k a t eg y  s z e rv e s  eg ész sz é  
k a p c s o lja  a  v o n a l-  é s  fo rm áró l, v a la 
m in t a  n y o m d a i d isz itő -a n y ag o k  
a lk a lm a z á sá ró l szó ló  e lm é le ti e lő 
a d á s .  A  h a la d ó k  ez  id ő  a la t t  is 
fo ly ta tjá k  a  m e llé k le tek  te rv e z ésé t. 
A z  e lm é le ti e lő a d á s o k  s o rá t a  n y o m 
ta tó  fe s ték rő l s zó ló  k é t e lő a d á s sa l 
fo ly ta tju k , a m e ly e t k ieg ész ít egy  
fe s té k g y á r  ü z e m b e n  v a ló  m e g te k in 
té se .  E z e k re  a z  e lő a d á s o k ra  m ár 
m o s t is fe lh ív ju k  a  s z a k tá rs a k  
fig y e lm é t. J a n u á rb a n  e z e k e n  k ívü l 
le sz  m é g  e g y  n y o m ta tá s te c h n ik a i 
e lő a d á s  é s  eg y  e lő a d á s ,  m e ly e n  a  
tá b lá z a ts z e d é s  te c h n ik á já ró l  lesz  
szó . —  Itt e m lítjü k  m eg , h o g y  ta n 
fo ly a m u n k  h a llg a tó in a k  so ra ib ó l 
m o s t m á r  tö b b e n  k im a ra d ta k  ; 
a m ié r t a z o n b a n  b ő v e n  k á rp ó to l a  
m e g m a ra d t h a llg a tó k  p á ra t la n  a m 
b íc ió ja  é s  ta n u lá s i k e d v e .

B E K Ü L D Ö T T E K .
A r a d i  h i r d e té s e k .  A  m ú lt h av i 

la p u n k b a n  e m lé k e z tü n k  m e g  az  
a ra d i Z lin sz k y -fé le  n y o m d á b a n  k é 
szü lt F ü g g e tlen ség i N a p tá r  h ird e té 
se irő l, m e ly e k e t Eibenschütz s z a k 
tá rs  s z e d e t t  s m o s t is m é t e lő ttü n k  
fek sz ik  e g y  ú ja b b  k ü ld e m é n y  — 
s z in tén  h ird e té s e k  — , m e ly rő l b í 
r á la to t  k e ll m o n d a n u n k . E g y e s  s z a k 
tá r s a k tó l  s ű rű n  é rk e ző  b írá ln i v a ló  
a n y a g o k a t  m in d ig  n a g y  ö rö m m e l 
fo g a d u n k , k ü lö n ö s e n  a k k o r, a m ik o r 
a  b e k ü ld ö tte k rő l a  ja v u lá s t ,  a  h a 
la d á s t  k o n s ta tá lh a tju k . E ib e n s c h ü tz  
s z a k tá rs  ú ja b b  k o lle k c ió já v a l ism é t 
b e b iz o n y íto tta ,  h o g y  ta n u ln i v á g y ó  
é s  e rre  m in d e n  a lk a lm a t m e g ra g a d ó , 
tö re k v ő  sz a k tá rs . Ú ja b b  h ird e té s e i
b e n  is e g y sz e rű  s o rc so p o r to s itá s i  
m e g o ld á so k a t lá th a tu n k . M in d jo b 
b a n  k ö z e le d ik  a h h o z  a z  irá n y h o z , 
m e ly n e k  m i is h ív e i v a g y u n k  s 
a m e ly  irá n y  m in d e n  fe le s leg e s  s a l
lan g tó l, d ísz tő l m e n te s it i  a  n y o m 
ta tv á n y  s z ö v e g é t, m e ly e t le g fő b b  
fo n to s s á g ú n a k  kell te k in te n i. B ár
m e n n y ire  is m e g e lé g e d é sü n k re  s z o l
g á l E ib e n s c h ü tz  s z a k lá rs  a k s z id e n s -  
s z e d ő i m u n k á lk o d á s a , n e m  m u la s z t
h a tju k  e l  f ig y e lm e z te tn i, h o g y  m u n -

2 8 3



k a in  az  ú ja b b a n  n a g y o n  f e lk a p o tt  
n é m e t s o rc s o p o r to s i tá s i  m ó d o k n a k  
a  h a tá s a  is  m e g lá tsz ik . R e n d k ív ü l 
k e d v e l i  a  s o r c s o p o r to k n a k  tö lc sé r , 
k ú p , é lé re  á l l í to tt  n é g y s z ö g a la k b a n  
v a ló  fo rm á lá s á t ,  a m e ly  m ó d o k  a z o n 
b a n  c s a k  b iz o n y o s  e s e te k b e n  in d o 
k o lla k  s  c s a k  n é h a  ju t ta t já k  é r 
v é n y re  a z  ig y  a la k í to t t  so rfo lto k a t.  
A já n lju k , h o g y  e zz e l a  s z e d é s m o 
d o r ra l  c s ín já n  b á n jo n ,  m e r t  s o k k a l 
o k o s a b b  a  s o ro k a t  e rő s z a k o lá s  n é l
k ü l c s o p o r to s í ta n i  a  m i i r á n y u n k 
n a k  m e g fe le lő le g , m in t e rő n e k  e r e 
jé v e l b e le k é n y s z e r í te n i  e g y  o ly a n  
fo ltb a , m e ly  ta lá n  n e m  is  d o m b o 
r ít ja  k i a  s z ö v e g e t s ta lá n  a n n a k  
o lv a s h a tó s á g á t  is b e fo ly á so l ja .  E  
jó  ta n á c s o t ,  h is sz ü k , h o g y  m e g 
sz ív le li.

P Á L Y Á Z A T I  H ÍR E K .
L a p u n k  b e l s ő  c í m la p já r a  h i r 

d e t e t t  p á l y á z a t r a  ö s s z e s e n  49  
p á ly a m u n k a  é rk e z e t t  14 p á ly á z ó 
tó l. A  p á ly a m u n k á k  le g tö b b je  jó  
tip o g rá fu s  m u n k a , d e  e g y n é h á n y  
im p o n á ló a n  e m e lk e d ik  k i k ö z ü lü k , 
íg y  a  b írá ló  b iz o t ts á g n a k  n e m  v o lt  
n e h é z  a  v á la s z tá s .  A  b írá la t  m á r  
m e g  is tö r té n t  s a z  e r e d m é n y  a  
k ö v e tk e z ő  : a z  I. (5 0  k o ro n á s )  d i 
ja t  ifj. A igner A n ta l  (B u s c h m a n n )  
m u n k á já n a k ,  a  II. (3 0  k o ro n á s )  d i 
ja t  Lencse A n ta l  n y itr a i  s z a k tá rs  
m u n k á já n a k ,  a  III. (2 0  k o ro n á s )  d i
ja t  p e d ig  Krappál Nándor (A th e -  
n a e u m )  s z a k tá r s n a k  Íté lte  m eg . A  
n y o m ta tá s  I. (25  k o ro n á s )  d i já t  
Sütöri Sándor s z a k tá rs  n y e r te  el. A  
n y o m ta tá s  II. d ijá t  a  b iz o tts á g  n e m  
a d ta  ki, m e r t  a z  e r re  m é ltó  m u n k a  
je lig é s  le v e lé b e n  c s a k  a  s z e d ő  
(L e n c s e  A n ta l)  v o lt m e g n e v e z v e . 
A  ré s z le te s  b írá la to t ,  v a la m in t a  
m u n k á k  re p ro d u k c ió i t  ja n u á r  h a v i 
s z á m u n k b a n  k ö z ö ljü k .

P á ly á z a t  p l a k á t r a .  A  M ag y a r 
Á s v á n y v íz  F o rg a lm i é s  K iv ite li R é s z 
v é n y tá r s a s á g  m e g b íz á s á b ó l  a z  Ip a r- 
m ű v é s z e t i  T á r s u la t  á l ta lá n o s , n y il
v á n o s  p á ly á z a to t  h ird e t  a  B o rszék i 
v iz  p la k á tjá r a .  A  p á ly á z a to n  m in 
d e n  m a g y a r  á lla m p o lg á r  r é s z tv e h e t.  
A  h á ro m  le g jo b b  m u n k a  300 , 2 0 0 , 
ille tv e  100 k o ro n a  d íj ja l  d ija z ta t ik .  
H a tá r id ő  1910  ja n u á r  10.

K O R R E K T O R I  R O V A T .
M ily e n  g y o r s a n  l e h e t  o lv a s n i  ?

A z o k a t  a  b o n y o lu l t  fiz io ló g ia i é s  
lé le k ta n i fo ly a m a to k a t  a z  o lv a s á s  
a lk a lm á v a l,  a m e ly e k e t  fo n to s  k ís é r
le te k  é s  d ú s  i ro d a lo m  s e g ítsé g é v e l 
a z  u tó b b i  é v e k b e n  f e ld e r íte t te k  
L a q u e u r  ta n á r  a  „ D e u ts c h e  R e v u e “ - 
b e n  ö s sz e fo g la ló a n  is m e r te ti .  A z  
o lv a s á s  a k tu s á n á l  m in d e n e k e lő t t  
fe ltű n ik  a z  a  s z e r te le n  s e b e s s é g , 
a m e ly ly e l  a  g y a k o r lo t t  o lv a s ó  s o r t  
s o r  u tá n  á tre p ü l.  E g y  p e rc  a la t t  
k é n y e lm e s e n  le h e t  5 0 0 , s ő t  8 0 0  
s z ó t  a v a g y  6 0  k ö z e p e s  sz é le s s é g ű  
s o r t  e lo lv a sn i. így  a z  e g y e s  b e tű re  
0  0 3  m á s o d p e rc n y i ,  n a g y o n  g y o rs  
o lv a s ó n á l p e d ig  0 ’0 2  m á s o d p e rc n y i  
id ő  ju t. N y ilv á n v a ló  d o lo g , h o g y  
i ly e n  p a rá n y i  id ő tő r e d é k  n e m  e lég -

és a díszítés tömöttségére meg a betűk tömegességére fekte ti a fö su ly t; 
m iu tán  m á r tö b b é  n e m  a k a r  n em ze tk ö z i és  leg en d á i tá rg y ú  tö rtén e tek  
illu sz trác ió ja  lenni, m in t am inö  egy  év tized d e l eze lő tt is volt, m ár 
n em  az  illusztráció  sze llem i ta r ta lm a  á lta l hat, h an em  fo rm áin ak  telt 
sú ly a  által, m e ly n ek  a  távo lesö , m a jd  ö sszefo n ó d ó  k ev és  d ísz ítm é
n y ek  uj en y e lg ése  és já té k a  a d  é le te t és m ozgást.

E  m űvészi fe la d a t k ié rz é sé n ek  eg y en le tesség e  k ö zv e tlen ü l ha t, teh á t 
erős is. A z  „uj irán y " elve sze rin t k é szü lt n y o m ta tv á n y o k n á l leg 
jo g o su ltab b  b á m u la tu n k a t a  k itű zö tt fe la d a tn a k  n em  tisz tán  helyes 
fe lfogása  és a n y a g á n a k  lán g eszű  á th a tá s a  b irja  fel, h a n e m  a szem - 
lé lte tő leg  h a tá so sn a k  az  a m e g ra g a d á sa  lep  m eg, m e ly  az egész 
n y o m ta tv á n y  cso p o rto s  b eá llítá sa  és sz in ezése  fe le tt sz in te  m agátó l 
é r te tő d ő : c sak n em  k iv é te l n é lk ü l szu v e rén  b iz to sság g a l a  m ag y a r 
n y o m d á sz a t re n e sz á n sz á t fe jez ik  és sz ín ez ik  ki.

A  m a ra d ia k  e le in te  a m ag y a r n y o m d á sz a t „uj irá n y á t"  e lfa jzásn ak , 
é rte lm e tlen  já té k n a k  b é ly e g e z té k ; m eg ró tták  b e n n e  a kü lönös, v á lto 
za to s  fo rm ák b an  való  to b z ó d á s t és ezé rt m űvész i h a n y a tlá s t lá tta k  
b en n e . D e m i sem  ig azság ta lan ab b , m in t a  m eg íté lé sn ek  ez  a  m ód ja . 
M ert v a lam in t a  tö b b i m ű v észe ti ág b a n  u g y a n c sa k  k iv á ló t tu d o tt 
lé treh o zn i a  m a g y a r  m ű v észe ti s tilus — gond o lju n k  c sak  az ú jab b  
id ő b en  k észü lt h a ta lm a s  ép ítm én y ek re  — , a fa fa rag ásb an  is o ly  m ó d o n  
szerep e l, am it m in d e n k é p p e n  m űvészi tev é k e n y sé g n e k  ke ll n ev ezn ü n k . 
E zt p e d ig  azé rt em líte ttü k , m e rt h a  a  rea lisz tik u s  e sz té tik á n a k  a la p 
té te le it szem  e lő tt ta rtju k , itt is ta lá lu n k  o lyan  e lem ek e t, m e ly ek  a 
szem lé lő b en  a  m o zg a lm asság n ak , a k ife jező  lo lu lásn ak , a fo rm ák  
szép  v á lto z a to ssá g á n a k  ere je  á lta l és v á la sz té k o s  fo ltszerű  b eá llítá sa  
rév én  e lő id éze tt m űvészi szü k ség esség n ek  é rze té t keltik . M ik ép p en  a 
g ó tik á b a n  o ly  erő  m ű k ö d é sé t lá tjuk , m ely  m in d en  e lem e t a rra  k é sz te t, 
hogy  fo ly tonos k e sk en y ü lé sb en  o ld ó d jék  fel és ho g y  ö n m ag a  fo g y asz tá 
sáv a l eg y  v é g p o n t fe lé  tö re k e d jé k  : é p p  úgy  az  „uj irán y "  is v a lam e ly  
re jte tt sze rv es  erő  illúz ió já t kelti b en n ü n k , m ely  é le te t lehel a v o n a 
lak b a , a  d ísz ítm én y ek b e , a  b e tű k b e  és az o k a t a rra  kész te ti, ho g y  
k ü lö n ö s, sok fé le  fo rm ák , k e re sz te ző d é se k  és  ö ssze fo n ó d áso k  fo ltszerű  
e lh e ly ezése  á lta l a  m a g á b a n  v év e  ho lt a n y a g b a  m o zg ás t és e le v e n 
ség e t v igyenek . M in d en  m űvészi a lk o tá s  c sak  am az  erő  á lta l tű n ik  
szem ünkbe , m e ly  á lta l b en n ü k  határozott illúziót kelt. E zé rt a  m ag y a r 
n y o m d ásza t uj irá n y á b a n  is m ély  m űvész i é rte lem  és csin  lakozik , m ely  
k ü lönös, v á lto za to s  fo ltszerű  fo rm á in ak  o k sze rű ség éb en  n y ilvánu l. D e  
m ih e ly t h o zzászo k tu n k , ho g y  az  á lta lán o s  e szm ét figye lem be  veg y ü k , 
m ely  változtatván a váltóztatandókat m in d en  s tilu sk o rszak b an  felm erül, 
e lk e rü lh e tjü k  a z t a  g y a k o rta  ig azság ta lan  m eg íté lésre  v eze tő  h ibát, 
ho g y  v a lam ely  s tilu sfo rm át éppen ezáltal m in d en  többi fö lé he lyezzük . 
M inden stilusfajnak, amennyiben csak a művészet lényegét alkotó alapokon 
nyugszik, megvannak a maga szépségei. A  m ű v észe t em e lk ed ést, leg 
m a g a sa b b  v irág zást, v ag y  legm élyebb  h a n y a tlá s t m ind ig  eg y  b izonyos 
s tílu sk o rszak o n  belül é rt el, e zé rt a la p já b a n  v év e  egy ik  stilusfaj sem  
jobb  v ag y  ro sszab b  a m ásik n á l.

Ú gy  gondo ljuk , e zá lta l m e g k a p tu k  az  u jjm u ta tá s t a rra  nézve , hogy  
m ik én t kell a  m a g y a r k ö n y v n y o m ta tá sb e li „ igény t"  m eg íté ln ü n k  s 
m in d en ek e lő tt a rra  nézv e  is, h o g y  n incs e lfo g ad h a tó  o k u n k  lebecsü lő  
é rték e lésére . S ő t : ö rö m ü n k  te lh e t b en n e , é rd em es k ö v e tn ü n k  m in d en  
egyes ese tben , m ert h aza i ta la j te rm ék e , m ert m a g a sa b b  m ű v ész i 
ihlet, tisz tán  m űvészi láng , tisz tán  esz té tik a i g y ö n y ö r u ra lk o d ik  b en n e  
és a m ag y a r n y o m d á sz a t egén , m in t leg e rő seb b en  fén y lő  csillag , 
rag y o g la lja  a n n a k  d ia d a lá t. R . Tóth József.

R itk á b b a n  bár, de  m ég is e lő fo rd u lh a t, leg in k áb b  c so m ag záró  c ím kék  
kész íté sén é l, hogy  eg y  so rt körbe kell szedn i. A z  ad o tt k ö rt o sszu k  
h á ro m  részre , a  so r k iindu ló  p o n tjá t teg y ü k  a  b a l alsó, b e fe jezésé t 
p ed ig  a jobb  a lsó  s a ro k b a  ; a  k ö zép re  k e rü lő  szöveg  p ed ig  sz ignatu - 
ráv a l k ifelé á llítandó . T e lje se n  k ö rb e  szed e tt so ro k a t n e  a lk a lm a z 
zunk. A  b e tű  k a ra k te re  sem  b irja  el, ho g y  feje  te te jé re  á llítsuk , m in t 
az lap u n k  szep tem b eri b o ríték ján  is lá th a tó . S t - r z .
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Versek szedése, tördelése 
es olvasása.

Á tk u ta tv a  szak lap ja in k a t, egyetlen  egy  ese tben  sem  ta lá ltam  nyer 
rnat annak , hogy szak m án k  fen tem lite tl ágait valak i ism ertette  volna- 
H allani azonban  hallo ttam , hogy a v e rsek  tördeléséről egy — könyvkötő  
*■ o°. szakelőadást va lam ely ik  rajz- v agy  festő iskolában .

Szinte m eg m ag y arázh a ta tlan , hogy m iért is m ellőzték  szakiró ink  
e? í\ holott tudvalevő  dolog, hogy a versek  szedése , tö rde lése  és korri
gálása egyik  legkényesebb  m u n k ája  a  szedőnek , tö rdelőnek  és a
korrektornak.

Á tté rv e  m ár m ost c ikkem  tu la jdonképpen i tá rg y ára , elsősorban  a 
versek szed ésé t fogom  ism ertetni. T u d v a lev ő  dolog, hogy v erse t 
szedni m indig  szere te tt a szedő, p láne  akkor, ha  ez t szám olásban  
szedhette , de  b izonyospénzben  is szívesen  szedik , m ert abból sok a t 
lehet szállitan i, no  m eg sokkal szó rak o z ta tó b b  is, m in tha  p é ld áu l 
szam okat vagy  névsort szedne. C sakhogy  verse t szedni nem  olyan  
nagyon könnyű  dolog, m int az t a leg többen  gondolják , m ert a versek  
szedésénél ép p en  o lyan  gondosan  kell eljárnunk , m int p é ld áu l egy 
csinosan előállíto tt ak sz id en c-m u n k án á l. A k i igazi szakszem m el nézi 
az eddig m eg jelen t v erskö te teke t, v agy  p ed ig  az o lyan  m üveket, 
am elyekben  versek  fo rdu lnak  elő, bizony sa jn á la tta l fogja tapaszta ln i, 
£ °gy  az m inden, csak  nem  helyes és szép  m unka, m ert h iányzik  
belőle a szép érzék  és a  helyes m értan i szabály . M eg kell azonban  
az igazság  k ed v éért em lítenem , hogy lá ttam  m ár én nag y o n  csinosan  
kiállított verskö te te t, de  csak  egyet-kettő t. E gy  kicsit fu rcsán  fog 
hangzani egyesek  előtt, hogy  mértani szabályról beszélek  a versek  
szedésénél, p ed ig  ép p  ez az, am it szedő  szak tá rsa im  nem  vesznek  
bgyelem be és csak  szedik  a v erseke t nyakra-fő re, anélkül, hogy a 
ren tem lite tt szab á ly ra  tek in te tte l vo lnának . N em  egy ese tben  volt 
a |kalm am  tap asz ta ln i, hogy a  versek  ,*m inden  k ritikán  alu l vo ltak  —  
oeosz/ds szerin t szedve. P ed ig  e lsősorban  ez a  legfőbb követelm ény, 
bogy a vers h e lyesen  legyen  beosztva.

M ajd m inden  verskö te tnél lehet látni, hogyha példáu l egy huszon- 
negy ciceróra szede tt versnél egy-két sor hosszabb  a  többinél, akkor 
ez u tán  a két sor u tán  h úzzák  be a  több i so roka t is, am i b izony 
a a gyon hely telen  eljárás, m ert ezá lta l a versn ek  sem m iféle m értani 
beosztása nincs, de  nem  is lehet, m ert akkor, ugyebár, a vers c ím ét 

sor u tán  m érve  kell a középre  szedni és ezá lta l kész a szem et 
bántó, hely telen  —  mértani beosztás! L ássu k  a p é ldá t.

IKARUS.

V e rg ő d ö m  a  te n g e r  d ag á ly án ,
S íro m  n e m  lá t re m e g n i g y á v án ,

B á tra n  n é z e k  b e le  . . .
A  m é ly ség tő l s e m  fél, k i m in t én  
F ö l a  n a p ig  re p ü le  sz in tén ,

E s  n e m  szé d ü lt fe je .

R e p ü ln i!  . . . h a h !  . . . te re m ts  m a g a d n ak ,
M it te rm é s z e t, so rs  m e g ta g a d ta k !

S  é n  —  s z á rn y a t a lk o té k ;
A  fő id  sz ín é t e lh a g y v a  lá b a m :
G y ő z e lm i za j h a n g z ik  u tá n a m  . . .

—  H ó d ítv a  v o lt a  lég.

U gyebár, m enny ire  b án tja  a  szem et ez a hely telen  b eosz tású  sze
dés, ped ig  a  szedő  nagyon  is egyszerűen  o ld h a tta  v o ln a  m eg a do l
got és p ed ig  úgy, hogy a m ásod ik  strófa első so rá t ö sszehúzta  volna 
cs ezálta l egyenlővé te tte  vo lna  ezt a sort is a  többivel, igy az egész
nek a közepére  zá rv a  ki a cim sort, m eg k ap ta  vo lna a helyes m értan i 
szabály t cim  és szöveg  között. N em  állt vo lna  elő az a hely telen  
beosztás, hogy a cim é p p en  a s tró fa  v égszó tag ja ira  ese tt volna, han em  
a közepére! —  Itt van  p é ld áu l egy m ásik  eset.

ség es  a rra , h o g y  a  b e tű  k é p é t te l 
je se n  fe lism erh essü k . A  szo k á so s  
g y o rs  o lv a sá s n á l te h á t  n e m  le h e t 
szó  p o n to s a n  v a ló  lá tá s ró l, h a n em  
ré s z b e n  b iz o n y o s  eg y sz e rű  je lek  
sze rin ti e lta lá lá s ró l v a g y  fe lism e ré s 
ről. Ilyen  g y o rs  o lv a sá s h o z  n e m 
c sa k  k ö zö n sé g e s , h a n e m  e g y en e sen  
ren d k ív ü li lá tó e rő s sé g  szü k ség es . 
H a , m in t szo k o ttan , e g y  h a rm a d  
m é te rn y i tá v o lság b ó l o lv a su n k , a k 
ko r lá tó e rő s sé g ü n k n e k  o ly a n n a k  
kell len n i, h o g y  u g y a n a z t a  b e tü -  
fa jt eg y  m é te rn y i tá v o ls á g b ó l is 
tu d ju k  o lv asn i. N e k ü n k  te h á t  lá tó 
e rő s sé g ü n k n e k  c su p á n  h a rm a d ré 
s z é t  s z a b a d  e lh a sz n á ln u n k , m e rt 
k ü lö n b e n  igen  g y o rsa n  fá ra d n á n k  
el. H o g y  a  b e tű k e t  ily en  g y o rs a 
ság g a l á tn é z h e s sü k , a rc v o n a lu n k  
n em  e g y en le te s  seb e s sé g g e l m o z o g  
a  so ro k  fe le tt, h a n e m  s z e m ü n k  lö- 
k e te n k é n t m o zo g  ; a  lö k e te k  k ö zö tt 
p ih e n ő k e t ta r tu n k . A  lö k e te k  és a 
p ih e n ő k  s z a b á ly sz e rű e n  fe lv á ltják  
e g y m á s t, a z o n b a n  a  p ih e n ő k  id ő 
ta r ta m a  jó v a l n a g y o b b  a  lö k e te k é -  
nél. M inél la s s a b b a n  o lv a su n k , 
a n n á l n a g y o b b a k  a  p ih e n ő k  ; e zek  
a  k ö z ö n sé g e s  g y o rs  o lv a sá sn á l 
12 — 2 0 -sz o rta  h o s s z a b b a k  a  lé k e 
te k n é l, a  la ssú , g o n d o s  k o rrek tú ra - 
o lv a s á s n á l 100 -szo rta  h o s sz a b b ak . 
A  s z e m n e k  e m e  u g rá ssz e rű  m o z 
d u la ta i  igen  g y o rs a n  v é g ez te tn e k  ; 
a z  e g y e s  J ö k ö m o zd u la to k  n e m  is 
e g ész  Vöo m á s o d p e rc e t  v e szn ek  
ig én y b e . A  s z e m m o z d u la to k  s zá m a  
eg y  s o ro n  b e lü l e ls ő s o rb a n  a  s o r
s zé le sség tő l, m á s o d s o rb a n  az  o lv a só  
eg y én isé g é tő l függ. A  b e tű n e k  a  
sze m tő l v a ló  e ltá v o lo d o tts á g a  e m e l
le tt  k ö z ö m b ö s . E g y  k e sk e n y  s o r 
n á l k ö rü lb e lü l h á ro m  lö k e t v é g e z 
te tik  ; 8 3 c m .-es , 47  b e tű t  m a g á 
b a n  fo g la ló  s o rn á l ö t p ih e n ő t, 12 2 
c m .-e s , 63  b e tű t  m a g á b a n  fog laló  
s o rn á l h é t  p ih e n ő t  je g y e z te k  fel. 
K iszá m íto tták , h o g y  1 mo m á so d - 
p e rc n y i id ő  a la t t  tö b b  s zó t e g y 
sze rre  le h e t fe lfogn i, s ő t  a z t is, 
h o g y  Vöoo m á s o d p e rc  a la t t  e l le h e t 
h e ly e se n  o lv a sn i eg y  h é t  b e tű b ő l 
á lló  szó t. P e rs z e  a ttó l is s o k  függ, 
h o g y  m ily en  a la k b a n  je le n tk ez ik  
a z  ille tő  szó . R — r.

H ib á s a n  k é p z e t t  h a t á r o z á s  ö sz -  
s z e t e t t  s z ó k  h a s z n á la ta .  A  m a g y a r  
k e re sk e d e lm i n y e lv  a n n y ira  te le  
v a n  g e rm a n iz m u ssa l, id e g e n sz e rü  
k é p z é s e k k e l é s  h e ly te le n  s z ó lá s 
m ó d o k k a l, h o g y  a  k ö z n a p i h a s z 
n á la tra  s z á n t  n y o m d a te rm é k e k b e n  
c sa k  ú g y  b u rján z ik  a m a g y a r ta la n 
ság . L e g fő k é p p e n  áll e z  az  á r je g y 
z ék e k  szö v eg é re . E  h e ly ü tt  n e m  
fo g la lk o z h a tu n k  a  b e n n ü k  sze re p lő  
ro s sz  m o n d a ts z e rk e z e te k k e l, c s u p á n  
a z o k a t a  n y e lv b e li b o tlá s o k a t t á r 
g y a lju k , a m e ly e k n e k  k ija v ítá sa  m in 
d e n k o r  e lső re n d ű  fe la d a ta  a  v é r
b e li k o rrek to rn ak . E z ú tta l v iz sg á l
ju k  m e g  a  h ib á s a n  k é p z e tt  h a tá ro 
z á s  ö s sz e te t t  szó k a t. P é ld á u l túlsúly 
(Ü b e rg e w ic h t) . K ö z ö n sé g e s  n é m e t 
szo lg a i u tá n z ás . M ag y a ru l h e ly e se n  
c sa k  fölössuly, sulyfölösleg le h e t. A  
túlsúly h ib á s  a z é rt ,  m e r t  a  túl n é v 
u tó  c sa k  -n, -on, -en, ön, v iszo n y - 
ra g o s  szó v a l á l lh a t ; p é ld á u l : Dunán
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túl, hegyen vag y  erdőn tú l ,  m int 
igekő tő  h aso n ló  v o n za lta l ; túl va- 
gyok a bajon, túljár mindenkinek az 
eszén, túlmegy a határon s tb . Sem  
a  régi m ag y arság b a n , sem  a  n ép  
n y e lv éb en  n em  ta lá ljuk  m ás h a sz 
n á la tá t, leg fe ljebb  az t, ho g y  n éh a  
főnévül szolgál ; i g y : az egész
D unántúl ismeri, vag y  egész Tuladuna 
ism eri. C sak  m ió ta  a  iul n év u tó  a 
n ém et über p rep o z íc ió  egyértékesé- 
n ek  k e z d e tt a  m ag y arb a  á tm enni, 
em en n ek  sz ere p é t h ú zzák  rá. így 
k e le tk ez tek  : túlbuzgóság, túlerő, tul- 
üilág, túlnyomó (rész), tulköltség, túl
kínálat s tb . ; igékben  : túlbecsülni,
túlélni, túlterhelni, tultermelni, túl
haladni ( tú lh a la d o tt á llá sp o n t) . E zek 
m in d  tá rg y as igék. A z igéket és 
igei n é v szó k a t m ég c sak  le h e t v a la 
h o g y an  m agyarázn i, h a  tudniillik  
h o zzá ju k  gond o lju k  ; mértéken, hatá
ron, bizonyos ponton túl. A h o l a z o n 
b an  ez  n em  lehetség es, o tt h e ly 
te len  szóval á llunk  sz em b en  s h a  
te ljesen  ak aru n k  korrigáln i, ki kell 
jav ítan u n k  az  igazi k ife jezést, így : 
tú lv ilág  =  másvilág, tú ln y o m ó  rész 
=  nagyobb rész vagy  legnagyobb 
rész ; tu lk ö ltség  =  fölös költség ; 
tú lk ínála t =  fölös kínálat, tu lsp ek u - 
lác ió  =  szertelen spekuláció s tb . 
Igék : tú lb ecsü li m ag á t — sokat tart 
m agáról; tú léln i =  tovább élni; tú l
te rh e ln i =  nagyon megterhelni; tú l
h a lad n i =  meghaladni (m eghaladott 
á llá sp o n t) . A m in t te h á t ezekbő l 
lá th a tju k , az  effé le  h ib ás  ö ssze te tt 
h a tá ro zó  sz ó k a t igen  k ö n n y en  k i
igazítha tjuk . S em m i szü k ség  arra , 
hogy  a  m ag y ar n yelv  szellem ét 
gúnyoló  o ly an  sz ó ö ssze té te lek e t e n 
ged jünk  m eg, am ely ek  az  első  p il
lan a tra  e lá ru lják  h e ly te len  k é p z é 
süke t. M e lléknevekben  az  ilyenek  
m ind h ib ásak  : tulfinom, tuljó, túlsók, 
tulsötét, tulzsiros, lulmérvü s tb . H a tá 
rozó k  : tulgyakran, túlerősen, tulhosz- 
szán , tulhidegen s tb . M in tha  m ár 
n em  is v o lna  sz ü k ségünk  a  nagyon, 
igen, igen nagyon, felette, felettébb, 
szerfelett, rendkívül h a tá ro zó k ra  ! A  
túl n év u tó v a l -képzett h ib á s  ö ssze 
té te lek e t te h á t  m in d en k o r a  fenn- 
te b b  em líte tt v iszonyragos szók 
an a ló g iá já ra  kell k ijavitani. A zo k  a 
ko rrek to ro k , ak ik  figyelem m el k i
sérik  a  Fachmitteilungen „F ragekas- 
te n “  ro v a tá t, lá th a tják , hog y  a  k o r
rek to rn ak  n em  csu p á n  a  szó  sz o 
ro s é rte lm éb en  v e tt sa jtó h ib ák ra  
kell figyelniök, h an em  ki kell iga- 
z itan iok  m in d azo k a t a  nyelv i n y eg 
leségeket, am e ly ek n ek  az  eredeti 
m o n d a tsz e rk ez e t nye lv tan i m eg 
v á lto z ta tá sa  nélkü l va ló  sz ab a to s  
és a  nye lv  sze llem ének  m egfelelő  
k ijav ítása  az első  p illan a tra  is k é t
ség te len . Sch. A.

TECHNIKAI ÚJÍTÁSOK
A  M e r te n s -n y o m ta tá s  t e c h n ik á 

j á n a k  h a la d á s a . A  M ertens-féle  
m é ly n y o m ta tá sró l m indezideig  k é t
sé g b e  v o n ták , hogy  n ag y o b b  n a p i
lap o k  ren d sze res  és m in d en n ap i 
illu sz trá lásá ra  a lkalm as volna. E dd ig  
u gyan is a  n ap ilap o k  techn ikájá tó l 
e lté rő  m ó d o n  készü lt ilynem ű nyom -

A SZÉP RÁD1NÉ.
Ballada.

K assa i tem p lo m b an  a  m isé t szolgálják ,
F üstö lik  a  p a p o k  R á d in é  o rcáját.
A ran y o s  ta r tó k b a n  so k  gyerty ák  ragyognak ,
S zép  asszo n y  szem ély e  k ed v es  a  p ap o k n ak .

—  A sszo n y o m ! az  u rad  hald o k lik , k e reste t.
C sak  m o st v e tem  m ég  a  h a rm ad ik  keresz te t.
—  A  szegény  urfiak  u g y an csak  sírnak  ám ,
H a z a  m egyek  — m o n d jad  —  h á ro m  áv é  u tán .

Egy harmadik helytelen esetet is bemutatok, igaz ugyan, hogy ez 
már nem annyira a szedő, mint inkább a tördelő rovására Írandó, 
mert a szedő ugyan itt is a leghosszabb egyetlenegy sort vette mér
tékül, igen ám, csakhogy az a strófa, amelyben ez az egyetlenegy 
hosszú sor előfordul, egy másik oldalra esett.

A VÉN CIMBALMOS.
A  sa ro k b an  egy k o rcsm áb an  
V é n  c im b alm o s v ár h iában .

» E lő tte  az  asz la lvégen
C im b alm a o tt nyugszik  régen.

D e ő m ind ig  egy e t já tsz ik ,
S zem p illá ján  k ö n y csep p  látsz ik ,
N em  ért, nem  hall k eserv é b en , —
„N em  úgy  v a n  m ár, m int vo lt rég en !"

L o s o n c z y  L á s z l ó .

Így aztán előállt az a hiba, hogy a cim jóval túlhaladta a versstrófát. 
De vannak még más helytelenségek is a versszedésnél. Például 

van egy vers, ahol a cim tele sort ad, de a végén pontok vannak, 
mint azt az alábbi minta mutatja:

AZÉRT MERT ÉN SZÉKELY VAGYOK . . .
A zért m ert én  székely  vagyok ,
M inden  em b e rt n em  uralok ,
A tilla  v o lt az  én a p ám ,
S zép  ö rö k ség  m a ra d t reám .

Itt a szedő vagy tördelő, elég helytelenül, a címnél előforduló pon
tokat is számitásba vette, holott ezt semmi körülmények közt nem 
lett volna szabad tennie és ezáltal előállt az a helytelenség, hogy a 
strófák jóval többel lettek behúzva, mint az megengedhető lett volna.

Áttérve már most egy harmadik helytelenségre, amelyet alig van 
szedő, aki azt figyelembe venné. Azt az esetet gondolom, amikor 
egymás mellé lesznek a strófák szedve. Ilyen eseteknél is majdnem 
minden esetben helytelenül járnak el a verset szedő szaktársak. 
Nézzük csak az alábbi mintákat:

ÉBRESZTŐ.
É bred j n ag y  á lm aidbó l, 
É b red j Á rp á d  fia! 
F ö lkelt a  n ap , h a z á d n a k  
Föl kell virulnia.

E llenséges h ad ak k a l 
V íttá l ezer c sa tá t, 
S z ívvéreden  ezerszer 
V á ltád  m eg  a  h azát.

Mi a  ró n ák  fe le tt él, 
H eg y a k n á b a n  terem ,
M indaz  n em es fa jo d n ak  
E rő t a d ó  elem .

S függjön ra jtad  d a ró c  bár, 
S sz em b án tó  sz ínzavar, 
K ecses, m ikor h azáé rt 
É gő sz ivet tak ar.

Szinte bántja a szakember szemét, ha e vers beosztására néz. 
A szedő vagy tördelő azért, mert egyetlenegy sor valamivel hosszabb 
a többinél, egészen kieresztette a sorokat, ahelyett, hogy azt az egy 
sort összehúzta volna és a strófákat elválasztó középhézagot összébb 
eresztette volna és ezáltal megkapta volna a helyes mértani beosztást 
vers és cim között.
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Az alábbi két példa ismét inkább a tördelőnek helytelen, illetve 
rossz Ízlésére vall, hogy ezeket a strófákat igy osztotta be:

MÁTYÁS ANYJA.
Szilágyi 
ö rz sé b e t 
L evelét m egírta ; 
Szerelm es 
K önnyével 
A zt is telesirta.

F iának 
A  levél,
P rága  v árosába  
Ö röm hírt 
V iszen a 
Szom orú fogságba.

Az utóbbi valóságos csodabogár, amit bizony észre kellett volna 
venni a tördelőnek, vagy pedig az illető nyomda revizorának, ahol 
e verskötet készült.

Ismert dolog, hogy a verset szedő kollégák, különösen ha számolják, 
nem igen törődnek a helyes vagy helytelen beosztással, tisztelet a 
kivételnek, mert vannak olyanok is, akik törődnek vele, aminthogy 
fehér holló is van a világon, de nagyon kevés. De nincs is minden 
esetben erre nagy szükség, mert a versszedésnek megvan az a külö- 

sajátossága, hogy a tördelő adja meg •annak a helyes beosztását. 
Vájjon hány tördelő van, aki tudatában van annak, hogy egy vers
kötetnek minden egyes oldalát külön-kiilön kell kezelnie ? Ha ezt nem teszi, 
illetőleg nem úgy kezeli, helytelenül jár el és arról tesz tanúságot, 
hogy nem tanult a mértanból semmit, vagy legalább is nagyon 
keveset és nincs kifejlődve benne az, amire szakmánknál nagyon is 
nagy szükség van, a — szépérzék!

De az a tördelő, aki egy verskötetet szépen és helyesen akar meg- 
tordelni, nemcsak arra kell ügyelnie, hogy a versek a kellő mértani 
szabály szerint állíttassanak be, hanem arra is, amire bizony nagyon 
keveset adnak a legtöbb nyomdában, tudniillik arra, hogy a vers
sorok mindig találkozzanak. Nagyon kell ügyelni például a tördelő
nek a tördelésnél arra, hogy a keresztrim, ölelkező rim, visszatérő rim, 
ráütő rim és félrim sohase tördeltessék úgy, hogy a sorok ne vág
janak, pedig ez a hiba majdnem minden verseskönyvben feltalálható, 
' iskolakönyvekben, ahol a szöveg közt versek vannak — mert ha 
ezt nem veszi figyelembe, akkor nem ér a munkája egy fabatkát 
sem, mert ezáltal elrontotta a versnek egész értékét. Persze, sokan 
azt mondják erre, hogy szép-szép ez igy elmondva, de mit csináljon 
a tördelő, ha nem mén ki másként ? Erre én csak azt felelem, hogy 
annak muszáj jól kimenni, mert csak egy kis türelem és jóakarat kell 
hozzá, no meg egy kis leleményesség és meg van oldva a gordiusi 
csomó. Segíteni pedig úgy lehet ezen a nem mén ki dolgon, hogy 
VaSy felcseréljük a verseket, ez egyike a legjobb megoldásoknak, ha 
pedig ez ki volna zárva, akkor ritkítással, vagy pedig a strófák közti 
beosztást változtatjuk meg. Szóval, ha a tördelőnek idő adatik és 
van hozzá kellő tudása, keze alól olyan szép verskötetet adhat ki, 
^ely a szemet gyönyörködteti és egy pillanatra se zavarja meg az 
összhangot a versek szép ritmikus tartalmával. Ezáltal a verskötet 
nemcsak az illető Írónak válik diszére, hanem a nyomdásznak is, 
aki végre maga is alkothat szakmájának e terén — remeket! És amely 
tördelő ezt a feladatát jól megoldja, van olyan legény — a nyomdá
ban, mint akármelyik — müszedö!

Sok, nagyon sok helytelenségre tudnék még rámutatni a versek 
szedésénél, illetve tördelésénél, de ezt, sajna, a tér szűk volta nem 
engedi meg nekem, hisz erre különben nincs is szükség. Vegyék csak 
elő t. érdeklődő szaktársaim a tulajdonukban levő vagy pedig a 
könyvtárban található oly műveket, amelyekben versek vannak és 
tegyék tanulmány tárgyává azok szedését, illetve tördelését, akkor 
majd rájönnek, hogy mindazok a hibák, amelyekre csekélységem 
rámutatott, megérték a — nyomdafestéket.

Cikkem befejező részéül pedig a versek korrigálásáról teszek egy 
kis emlitést. Ez nem sokból áll, de a korrektornak feltétlenül zsinór- 
mértékül kell hogy szolgáljon.

A vers az egyetlen nyomtatvány, amely nem tűr meg semmiféle 
el- vagy el nem fogadott nyelvtani szabályt. A versek korrigálásá-

ta tványok voltak csupán  láthatók  
részben hetilapokban , részben  rek 
lám nyom tatványokon. N em  tud juk  
okát, m ely ezen feltevést igazolta 
volna, valam int az t sem  tudjuk, 
hogy m iért nem  terjedt el eddig 
nagyobb m értékben e  nyom tatási 
eljárás. Ú jabban  egyik ham burgi 
nap ilap  n apon ta  kozol M ertens-féle 
m élynyom tatás segélyével készített 
képeket és ped ig  részben  1, rész
ben  2-4 oldalon. A m int a  ha jtogatás
ból m egállapítható , a  lap 16 o lda
lának m agas- és m élynyom tatása 
egy m unkam enetben  készült. E lap 
m élynyom tatásu  képeinek technikai 
kiállítása m a sokkal n ivósabb , mint 
m ásfél évvel ezelőtt. A  k épek  tónu
sának  finom sága, a kontúrok éles
sége stb. szinte tökéletesnek m o n d 
ható  m ódon reprodukáltatnak . A  
képek  előállítására használt klisék 
m a m ár nem  fotogravürgéppel, h a 
nem  egy javított, részben  szab a
dalm azott, részben  titkolt m ódon 
készülő pigm ent-eljárással á llítta t
nak  elő. E lapból állítólag óránkén t 
— norm ális gyorsaság m ellett — 
száraz ro tációspap irbó l 10 12.000
példány t nyom tatnak. Bizonyos, ha 
e  ham burgi lapnak  sikerült e m ély
nyom tatási eljárást annyira tökéle- 
tesittetni, hogy azzal naponta élén
kítheti hasábjait, m ás lapok  is kí
sérletezhetnének ez z e l, m elynek 
igénybevételével a lap o k  illusztrá
lása  lehetőségeinek perspektívái 
nagy m értékben  bővülnek.

Uj k épnyom tatógép . K épek 
nyom tatásá ra  alkalm as rotációs 
m élynyom tató  gyorssajtó  került a l
kalm azásba  —  m int ezt külföldi 
lapokban  o lvassuk — az  Illustrated 
L ondon N ew s hetilapnál, mely 
pára tlan  a  m aga nem ében. E  gép 
egym ásu tán  nyom tatja  a külső és 
belső nyom ást (Schön- und  W ieder- 
d ruck) 4 oldal foliónagy ságban. 
A  szöveg és képek  együtt szalad
nak, am inek keresz tü lv ihetése cél
jából a  be tűk  a  képekkel együtt 
m aratnak . Ó ránkén t 2700 kétolda- 
lon nyom tato tt iv készül. A z a l
kalm azásra kerülő festék term észe
tesen  nagyon híg s erős petró leum  
szaga van. A  száradás gyorsítása 
végett a  külső nyom ással ellátott 
iv egy forró száritócilinderen sza
lad  végig, mig a  belső nyom ás fe
lülről vezetett forró léggel száritta- 
tik. A  gép ára körülbelül 16.000 
korona s annak  egyedáruságát 
A nglia részére az Illustrated L on
don  N ew s szerezte meg.

„R ow otype" uj soröntőgép . 
A  techn ika legújabb csodája  a 
„R ow otype" nevű, a  chikágói Og- 
den  R ow otype C om pany  által k é 
szíte tt soröntőgép, m ely az  ábrák 
szerint nagyon hasonlít a  T ypo- 
g raph-hoz. K ülsőleg a gép  csak 
annyiban  tér el, hogy ennél a  k o 
sár két részből áll s a  m atricák 
nem  lógnak, hanem  égnek m ered 
nek. A  billen tyűzet teljesen az Író
g épéhez  hasonló. A zok vélem énye 
szerint, akik a gépet látták, kevés 
a  rem ény, hogy a  gép a  sz ed és
techn ika  terén nagy változásokat 
hozzon létre, avagy  hogy az  eddig
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bevált gépekkel sikeresen  vegye 
fel a  verseny t. A  m atricák  és k i
záróékek  ugyanis e lektrom ágnesség 
u tján  em eltetnek  ki helyükből ; b i
zonyos, hogy gyakori lesz ennél az 
újításnál a zavar. A z osztókészü lék  
is könnyen  rom landónak  látszik. 
E zek ugyanis au tom atikusan  térnek 
vissza helyükre, am i ped ig  csak 
úgy lehetséges, h a  m indegyik  m a t
rica huzórugóval lá tta tik  el s nem  
is szükséges valam i nagy fantázia 
annak  elképzelésére, hogy h a  n a 
p o n ta  csak  tiz rugó lazu lna meg, 
ennek  m egszorítása m ennyi idő- 
veszteséggel járna. A  gép e t előállító 
gyár — nagyon  tap in ta to san  — a 
gép  előnyeiről m itsem  szól, csupán 
ennyire  szorítkozik : „A  gépnek
alig kell 6 négyszöglábnyi felület, 
4 láb  m agas s üzem képes á llap o t
b an  súlya 225 kg. E rős az  é p ítk e 
zése és egyszerű a  kiszolgálása ; a 
gép  k iszo lgálásához techn ikai is
m eretek  nem  szükségesek, betű - és 
egyéb  változás nagyobb  időv esz te 
ség  és fáradság  nélkül történik ." —  
M ég m eg sem  szárad t a  tin ta  to l
iunkon, m elylyel a  fent leirt g é p 
ről ad u n k  tudó sítás t s m áris ú jabb  
tipusu  szedőgépről k ap u n k  hirt. 
Egyelőre ugyan csak  rajzban  van 
m eg a  gép, de  b izonyára nem  
vára t m agára soká a  m odell. E z
ú tta l azonban  nem  soröntőgépről 
van  szó, h anem  egy a  M onotype- 
rendszerhez  hason ló  alkotásról, 
m ely egyes b e lü k e t önt, csakhogy 
e  gépnél a  kopog ta tás és öntés 
egy m enetben , egy gépen  történik 
s a  be tűk  a  kézi szed ésh ez  hasonló  
so rrendben  ön thetők , nem  úgy, 
m int az edd ig  ism ert egyes betű t 
öntő  szedőgépeknél, aho l az öntés 
hátu lró l kezdődik . A z alapeszm e
—  úgy látsz ik  — a  M onotype-tő l 
van  véve, azzal az eltéréssel, hogy 
e gépen  állítólag nyolcféle betű t 
lehet m ajd  szedni. D acá ra  ennek
— úgy m ondja a  gép  feltaláló ja :
M eier M iklós luzerni lakos — a 
gép nem  lesz nagyon  kom plikált, 
ső t nem  is ép p en  tulnagy. B ővebb 
leírását e  gépnek  legközelebb  a d 
juk. M inthogy b izonyára  az  egyes 
b e tű t öntő  gép a  jövő gépe, v á ra 
kozással tek in tünk  az e gépről é r
kező tovább i hírekre. G.

T ech n ik ai újdonságok. A lum í
n ium ból készült sz edőhajókat b o 
csáto tt a  p iacra  egy svájci cég, 
m elyekről am a nézet nyilvánult 
m eg, hogy az alum ínium  e célra 
alkalm atlan  és főleg gyengesége 
ellen em eltek  kifogást. A  cég ennek 
k ö v etkeztében  hajó it gyakorlatilag 
k ip róbálta tta , m elynek e red m én y e
kén t m ost igen előnyösen ny ilat
koznak az uj hajókró l s ezeknek 
a  nehéz  cinkhajókkal szem beni 
előnyeiről. M indenesetre  ezek hasz
nálatánál a dobálás káros szokásá
ról le kell m ondani s az  eddigi 
szokástó l e lté rően  e hajókkal g o n 
d o sab b an  kell bánni. — Sok m indent 
használnak  a gyorssajtóknál, hogy 
az ivkirakók által a  nyom atok  pisz- 
kitása elkerültessék . E célból ezekre 
igen gyakran  üvegpapirost szoktak 
ragasztani. Ezt a h osszadalm as és

nál ki van zárva minden néven nevezendő nyelvtani utasítás, Hogy 
az iskolai, vagy pedig akadémiai, miniszleri, házi, vagy tudja a fránya 
miféle ortográfia szerint olvasandó. A verset a korrektornak pontról 
pontra úgy kell korrigálni, mint azt az iró irta. Ez annyira fontos, 
hogy egyik szerző meg is emliti művében, hogy a korrektornak a 
verset mindenkor úgy kell korrigálni, mint az le van irva, még akkor 
is, ha például az egyik sorban mondjuk egy szó hosszú betűvel és 
ugyanaz a szó a másik sorban röviden van irva, mert ezt a méret, 
vagyis, amint ő nevezi, a ritmikus beosztás úgy kívánja. Ezt a leg
több korrektor, nagyon csekély a kivétel, nem veszi figyelembe (ha 
jól emlékszem, valamelyik szakköri felolvasáson dr. N. N. is elitélte 
a korrektorok közt dívó e helytelen eljárást), hanem egyszerűen úgy 
olvassa a versek korrektúráját, mint az a mű, amelyben a versek 
előfordulnak, tartva van. Már pedig ez helytelen eljárás, helytelen 
pedig annál is inkább, mert, ugyebár, a versnek minden egyes ragja, 
szava, sora zenei ütemre van beosztva, illetve mérve, no már most, 
ha a szerző az ő versét kifogástalan, lett légyen akármilyen méret
ben megírta és előáll a korrektor és a mai zűrzavaros ortográfia-láz
ban szenvedő helyesírás szerint olvassa az illető verseket, akkor bizony 
nyomorékká silányitja az egész munkál. De nem minden esetben áll 
ám az, hogy a korrektor rontja el a dolgot, mert vannak közöttünk 
olyanok is, akik ezeket a szabályokat ismerik, hanem maguk a szerző 
urak ; no, közöttük is van kivétel, akiknek a verskézirata olyan 
rossz, hogy még a szavakat sem lehet elolvasni, még kevésbé az 
ékezetek rövid vagy hosszú voltát kitalálni, azt pedig, hogy hova 
jön egy vessző, duplapont, pontosvessző, arról igazán nem is érde
mes beszélni, mert a legtöbbnél ez ismeretlen fogalom, úgy gondolván, 
hogy a korrektor ezt úgyis tudja. Az igazság kedvéért meg kell 
emlitenem, hogy azért van még szerző, aki a Verskéziratát, de csak 
ezt, a legpontosabban leadja, de jaj annak a korrektornak, aki aztán 
csak egy pillanatra is megfeledkezik és nem úgy korrigálja az ő 
politikai versét, amint ő azt leírta. Ismertem egy szerzőt, Gyulai Pál 
volt, aki annyira pontos volt az ő verseinek a korrigálásánál, hogy 
a hibát olyan pontosan és tisztán javította ki, igaz, hogy úgy is volt 
irva, hogy még a vak is látta, sajna azonban, ez az egy szerző már 
meghalt ! Werlh László.

Egyes betűk em elkedése a tömöntvényben.
Ha valamely tömöntvényben egyes betűk magasabban állanak, akkor 

az a gépmesternek az egyengetésnél sok dolgot ád. Ezt a kellemetlen 
jelenséget tisztátalan formadeszkák szokták okozni; a deszkára lerako
dott piszok a betű talpához tapad és ilyenformán a lemezen észlelhető 
magasabb betűknek a talaj kitünően van előkészítve, ha az öntő a forma 
zárásánál és igazításánál ezt idejekorán még észre nem venné. De mivel 
az öntődében — tapasztalat szerint — rendesen nagyon sürgős a munka, 
különösen lapzártakor, ha az utolsó formák jönnek, tehát nagyon köny- 
nyen eshetik meg ilyesmi, azért már a szedő-osztályban kell azon lenni, 
hogy kifogástalanul tiszta oldalak szállíttassanak. Továbbá oka nagyon 
gyakran a betűk emelkedésének a sorok rossz, azaz gyenge kizárása. 
Itt nem használ az, ha a szedés akármilyen gondosan és tisztán van 
az öntésre előkészítve, azért mégis a matricán, illetve az öntvényen 
magasabban álló betűk találhatók és pedig azért, mert azok a száradási 
folyamat alatt a sajtóban emelkedtek. Ezt kizárólag a gyengén kizárt 
sorok idézik elő. Nagyon célszerű és egyszerű ellenőrző eszköz, hogy 
a matricáit szedésben valamely betű emelkedett-e, az, ha akkor, amidőn 
a matricát a szedésről levesszük, azonnal egy sima falécet a szedésen 
végighuzunk, amidőn is esetleg magasabban álló, azaz emelkedett 
betűkre bukkanhatunk. Ha mármost a matricát a szedésre vissza
helyezzük és lapos kalapácscsal néhány gyenge ütéssel ezt a magasabb 
helyet körülkalapáljuk, akkor a matricán ez a magassági különbözet 
meglehetősen kiegyenlítődik, úgy hogy az öntvényen semmit vagy 
nagyon keveset vehetünk észre. Ezen ellenőrzés, mivel gyorsan esz
közölhető, minden formánál nagyon ajánlatos.
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Gara Arnold.
A XIX. század utolsó évtizedeinek képzőművészeti forradalmai két 

kontinentális városból indultak hóditó útjaikra. A festőművészet 
forradalmai Párisban kezdődtek és a mai napig is ebben a városban 
Újulnak meg évről-évre. Az iparművészeti forradalmak városa München 
volt és a modern iparművészet fejlődése sokat köszönhet e város 
nemes hagyományainak.

Mindakét várost hagyományai jelölték ki erre a vezető szerepre. 
A párisiaknak nagy eszmékért könnyen lángralobbanó lelke és érzéseik

őszintesége olyan hálás 
talajt biztosítottak a festő
művészeknek, hogy ebből 
a talajból sok olyan érték 
fejlődhetett az utolsó év
tizedekben, amely érté
kek valódi súlyát és je
lentőségét csak a legújabb 
időkben ismertük meg 
teljesen. Uj értékek, uj 
lehetőségek fejlődtek, a 
melyek mindazt a kincs
halmazt, amelyet röviden 
kultúrának nevezünk, hi
hetetlen mértékben gaz
dagították.

Azonban nemcsak uj 
értékek támadtak, hanem 
sok régi érték, amely 
már-már feledésbe ment, 
megujhodott előttünk. Fá
radhatatlan elmék eltávo
lították róluk azt a sok 
port, amely századok 
folyamán rakódott ezekre 
az értékekre és elsöpör
ték azt a szellemi szeme
tet, amelyet időközben a 
rövidlátó és kisagyu em
berek helyeztek követke
zetesen rájuk.

Miként Páris, apárisiak 
lobogó temperamentuma következtében, a mai festőművészet és 
szobrászat fényes székvárosa lett, akként lett München a mindennapi 
élethez tartozó művészeteknek fővárosává. München hagyományai, 
amelyeknek alapépitményeit a becsületesség, a tiszta és jobb értelem
ben vett kedélyesség, továbbá a munka bensőséges szeretete alkotják, 
sok kiváló reformer művésznek adták meg a hangulatot az újnak 
megteremtésére és a réginek felfrissítésére. Innen indult el útjára az 
a hatalmas mozgalom, amely a szép és harmonikus élet nagy elve 
gyakorlati megvalósitásának lehetősége után kutatott.

Megállapították, hogy csak az az ember élhet szép életet, aki arra 
törekszik, hogy minden ami körülötte van és minden tárgy, amelyet 
használ, művészember agyának és kezének munkájából eredjen. 
Megállapitották, hogy az ilyen ember élete szükségképpen harmo
nikussá válik és birtokába veszi a legnagyobb örömet, amelylyel a 
természet bennünket megáldott: a szépnek megérzését és megértését.

De nem feledkeztek meg a kedvezőtlen anyagi viszonyok között 
élő tömegekről sem, mivel a tömeggyártásra alkalmas típusok meg
teremtésével a művész munkája a minél szélesebb körökben való 
terjesztésre vált alkalmassá.

A müncheniek munkája csakhamar mindenütt éreztette hatását és 
nálunk is akadtak lelkes művészek, akik az uj törekvések érdekében 
apostolkodtak.

nem  m indig beváló  óvószert h e ly e t
tesítendő , egy lipcse i cég o lyan a lu 
m ínium -lem ezeket készitett, m elyek 
a  k irakópálcikákra m inden kü lönö
sebb  m echanizm us nélkül rák ap 
csolhatok. A z alum inium -lem ez 
recés, úgy, hogy csak  annak  m a 
gasan álló kis részecskéi érin tkez
nek a  pap irossal s igy a  piszkitás 
e lkerülhető. M egvan m ég az az 
előnyük is ezen  lem ezeknek, hogy 
könnyen m oshatók . — A z auto typ iai 
klisékkel szem ben  az  élesség, ta r 
tósság és nyom ás közbeni e llen
állás szem pontjábó l m indinkább 
nagyobb  igényeket tám asztanak . 
D e nem csak  az erős nyom ás, a 
nagy példányszám , hanem  a  külön
féle összetételű  festékek is rom boló 
hatássa l v annak  a  klisékre. Egy 
francia cég  ú jabban  egy szab ad a l
m azott eljárás u tján  kobaltból ké
szít k lisém aratásra  alkalm as lem e
zeket, am elyek  az  edd ig  folytatott 
k ísérletek  alap ján  m inden tek in te t
b en  m egfelelőknek és kiválóan 
ellenállóknak bizonyultak. A  kobalt 
egyarán t alkalm as a  m ár kész klisé 
b ev onására  vagy galván-lem ezek 
készítésére  is.

A BETÜÖNTÖDÉK  
LEGÚJABB TERMÉKEI.

A  berlin i W oellm er-fé le  b etű 
ön tőd é újabb term ék ei. E  jóhirü 
b e tűön tődé csinos füzetekben m u
ta tja  be W alhalla-körzetjé t, M ozart- 
körzetjének  két so rozatát, ú jabb 
pontvonalait, keskeny és kövér 
H erm es-betü it és az ezekhez kiegé- 
szitőül szánt H erm es-léniákat s 
ú jab b  füzetben m utatja  be az A d- 
m ira l-betü t. —  A  íValhalla-körzet 
rendkívül a lkalm as a  K olóniái-tipusu 
betűkbő l szedett nyom tatványok 
d iszitésére. A z egész készlet 54 
d a rab b ó l áll, m elyeknek nagyobb 
része , m int sorkörzet nyerhet a lka l
m azást, mig a  többi kifutó, sor- 
kitöltő szerepére van  szánva. — 
A  Mozart-körzet a  N ém etországban 
m ost felkapott fekete-fehér-szürke 
fo ltha tásra  a lap íto tt szedéstechn ika 
(E nnek  ism ertetésére  m ég vissza
térünk. Szerk.) ku ltiválását segíti elő. 
A  körzet rézsu tosan  rovátko lt v o n a 
lak-, pon tok- és sarokdarabokból 
áll s nyom tatásban  szürke képet 
m utat. A z uj pontvonalah 2 —3 -  4 
pon tny i á tm érőjük, egym áshoz kö- 
ze lebb-m esszebb  álló pon tokból 
állanak. M int kisérő díszítés teljesen 
m egfelelnek a  célnak e pontvonalak , 
sem m iesetre  sem  aján lható  azo n 
ban , hogy a  nyom tatványt olyan 
m értékben  díszítsük ugyan e p o n 
tokkal, m int az a m intakönyvben 
lá tható , m ert — m int tudjuk a jóból 
is m egárt a  sok. — A  keskeny és 
köüér Hermes-betű  elsősorban  a  rek
lám okhoz és h irdetésekhez  alkalm as 
Írás, am int az t lapunk  tö b b  m el
lékletén (szaktanfolyam i hallgatók  
m unkái között) is látható . A z ezen 
b e tű h ö z  készült Hermes-léniák a 
szöveggel egyszinben való  n y o m ta
tás esetén  határozo ttan  vibrálólag 
h a tn ak ; valószínű, hogy e rossz
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h a tá s t színes n yom tatássa l ke llőkép
p en  le  leh e t fokozni. — A z A d- 
m iral-betüről m ár volt alkalm unk 
vélem ényt nyilvánítani s ezt a 
m ostan  k ibocsáto tt uj m intafüzet 
m ind en b en  m egerősíti.

A  berlin i B erth o ld -fé le  b etű 
ö n tőd é Ízléses és tiszta  kivitelű 
füzetben  csoportosítva  m u ta tja  be 
az u jságszedéshez alkalm as b e tű  és 
d isz itőanyagkészleteinek teljes so ro 
zatá t. A  füzet csinos kiállítása 
m indenesetre  m egérdem li a  figyel
m et. K ülön kis füzetben  lá tjuk  
alkalm azva a  fenti ön töde legú jabb  
te rm é k é t: a  Wiener groteszkbetüt,
m elyből n éhány  sort a  je len  szám  
307. o ldalán  m uta tunk  be. A  betű
— m ely G eyer R udolf m űvész 
m unkája  — egyike a  legkülönösebb  
a lko tásu  be tűknek , m elyek  n a p 
jainkban  p iacra  kerültek . Egyes so 
rokban  —  úgy, ahogy  lapunkban  
lá tható  — nem  igen te tsze tő s a 
be tű , m elynek artisztikus szépsége 
csak is a  ku rren tbetükbő l szedett 
so rtö m b ö k n é l érvényesü l. A m időn  
teh á t m egállapítjuk, hogy a  kurrens- 
b e tű k  v a ló b an  m űvészies ha tásúak , 
m eg kell jegyeznünk az t is, hogy 
a  verzálisokból szedett so rok  nem  
a  leg jobb  ha tású ak  ; az  egyes betűk 
(O, G , N , C) a rány ta lan  terjedel- 
m essége h a tározo ttan  bán tó . H a n g 
súlyozzuk, hogy a  W iener groteszket 
k u rrensbetü i rendkívül alkalm assá 
teszik  körlevelek , cégjegyek, eljegy
zési lapok, esküvői- és m ás m eg
h ívók szedésére, ezeknek  jó hatása
— jó so rcsoportositást feltételezve
—  csak ritkán  m arad h a t el.

A PAPIRSZAKMÁBÓL.
Papír bam buszból. A  papír- 

gyártásnál szükséges fa pó tlása  m ár 
régóta  fogas kérdés s erre nem régi
b en  a  bam b u sz t ta lálták  a lk a lm as
nak, am ire vonatkozó  eredm ényes 
k ísérletek  folytán legu tóbb  skót 
m érnökök K agiban (Jap án ) p a p ír
gyára t lé tesíte ttek , m elyhez a  n y e rs
anyago t a  b am busz  szolgáltatja. 
A  gyár tu la jdonképpen  csak  a  p a p ír
g yártáshoz szükséges p ép e t és ce l
lu lózét állítja elő  s ebből h av o n ta  
300 to n n á t képes szállítani, m ely 
any ag  to v áb b i feldolgozása a  for- 
m osai pap irm alo m b an  történik, 
am in thogy  az eu rópai gyárak  is a 
nyers anyagot többny ire  házon  
kívül szerzik be. M ind a  két gyár 
úgy van  b erendezve, hogy nagyobb  
nehézségek  nélkül bővíthetők. A ngol 
értesítés szerin t a  két gyár közös 
m unkájábó l szárm azó pap ír állító
lag k itűnő s a  gyakorlati céloknak 
m indenben  m egfelelő. A z  előállí
tási m ód  a fából készült pap írétó l 
sokban  eltérő. H a  a  bam b u szp ap ir 
beválna , az e rdők  irtásábó l netán  
szárm azható  és fenyegető  p ap ír  - 
szükség  kérdésének  m egoldása óriási 
lépéssel h a lad n a  előre, m ert A m eri
kában , Á zsiában  és a  déltengeri 
szigeteken nagym ennyiségű b a m 
busz  nő s azonkívül is a  bam busz 
m indenü tt könnyen  term elhető .

Uj nyersanyag  papírgyártáshoz. 
A  pap írgyártáshoz szükséges fa-

Ezek az iparművészeti mozgalmak különösen a könyvillusztrálás 
és díszítés terén okoztak valóságos reneszánszot és a könyvek tömeg- 
előállitása a proletárembert is abba a helyzetbe hozta, hogy jelentős 
művészek munkáiban találhasson ki nem apadható örömforrásokat. 
A könyvdiszités és ezzel kapcsolatban a grafikai művészetek nálunk 
is kiváló művészgárdát teremtettek, amely különösen a legutolsó 
években derék művészi munkát végzett.

Gara Arnold festőművész, a „Kéve" tagja, illusztráló művészeink 
tekintélyes gárdájának egyik legkiválóbb katonája. Az ő művészetét 
a Grafikai Szemlének sok olvasója ismeri már, mert munkái több 
Ízben állottak a magyar proletárság szolgálatában.

Gara Arnold autodidakta. Művésziskolába nem járt és igy minden, 
amit művészeti munkássága folyamán elért, saját fáradhatatlanságának

eredménye és a képzőművészetek iránt táplált szeretetének ered
ménye. Sohasem lankadó energiával helyezte egymásra azokat a 
köveket, amelyeken, mint biztos pilléreken, nyugszik mai tudása. 
Kifejezési eszközeit és alkalmazásuk módját évről-évre tökéletesitette, 
amiben nagy segítségére volt az a szilárd elméleti alap, amelyre ő 
helyezkedett és amelyet művész nem nélkülözhet, ha igényt tart 
arra, hogy munkái értéket képviseljenek. „Kevéssel sokat mondani", 
ez a ma művészének hiszekegye és Gara munkái azért nyernek 
folyton jelentőségükben, mivel ezt a magas ideált évről-évre jobban 
közelíti meg.

Művészünk munkálkodásának legsikeresebb terrénuma a könyv- 
diszitő grafika. Nagy és megbecsülhetetlen érdeme, hogy a hagyo
mányokat megérti és ennek a megértésnek okos következményeit 
ritka ügyességgel vonja le. Noha az évszázadokon át kialakult betű- 
formákat érintetlenül hagyja, azonban mégis újat ad. Nála a kikris
tályosodott betüalak szentség, amelyhez nyúlni nem szabad. O csak 
a betüforma közvetlen környezetét vonja be művészetének nemes és 
tiszta fényével. Egy-egy szerény és egyszerű motivumból nehány 
szerencsésen átérzett vonallal gyönyörű hatásokat tud kihozni, amely 
hatások a könyvforgató ember lelkében mindig őszinte örömrezonanciát 
keltenek. A „Nyugat"-könyvek címlapjai, exlibrisei, a „Március", mint 
a szociáldemokraták alkalmi lapja, Móricz Zsigmond állatmeséinek 
könyvdiszei és illusztrációi, a „Kéve" bécsi Hagenbund plakátja és 
legfiatalabb munkája: a „Kéve Könyvé‘‘-nek diszitő rajzai egyenként 
és összesen is azt igazolják, hogy egy olyan művészszel állunk szem
közt, akinek további munkásságát meleg érdeklődéssel kell kisérnünk 
és akinek művészete minden szeretetünkre érdemes.

Gara Arnold sokoldalúsága, továbbá az az áhitatos szeretet, amelylyel 
műveit késziti, jövőbeni előbbrejutásának biztosítékai és bátran adha
tunk annak a reménységünknek kifejezést, hogy az idők folyamán 
még sokszor fog munkáival mindazoknak nagy örömöket szerezni, 
akik az ő műveit valóban tisztelik és igazán szeretik. Szablya Sándor,
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Üzleti grafikai kiállítás.
Amidőn ez év tavaszán az Iparművészeti Társulat ama elhatáro

zásáról értesültünk, hogy egy nagyszabású üzleti grafikai kiállítás 
rendezését vette tervbe: nagyon sokan őszinte örömünknek adtunk 
kifejezést afelett, hogy akadt egy félig-meddig állami intézmény, 
amelynek vezetői végre belátták, hogy a magyar könyvnyomtató 
iparnak művészi nívóra való emelése s a magyar kereskedők és 
iparosok Ízlésének finomítása céljából okvetlenül szükséges egy min
den tekintetben impozáns üzleti nyomtatványkiállitást rendezni. 
Örültünk és elhitettük magunkkal, hogy ez a kiállítás jótékony hatás
sal lesz a magyar kereskedő és iparos nyomtatványfogyasztók Ízlé
sének fejlődésére s bíztunk abban, hogy a kiállítás után mester
szedőinknek többször lesz alkalmuk szép és a mai kor Ízlésének 
megfelelő üzleti nyomtatványokat tervezni és szedni.

Most azonban, hogy a november hó 30-án megnyitott kiállítást 
megtekintettük: szomorúan kell megállapítanunk, hogy a kiállítás 
nem olyan, amilyennek gondoltuk és amilyennek lennie kellene s 
így nem is szolgálhatja azt a célt, amelynek elérését célozták.

Elsősorban megállapíthatjuk, hogy ezen a kiállításon sok mindent 
láthatunk, de üzleti nyomtatványokkal csak itt-olt találkozunk. Másod
szor leszögezzük, hogy a kiállításon szedett és szedésről nyomtatott 
sajtótermékek elenyészően kicsiny számban szerepelnek, ellenben a 
rajzolt s a rajz után készült klisékről nyomtatott nyomtatványoknak 
es rajzoknak olyan nagy tömegét szemlélhetjük, hogy akaratlanul is 
bizonyos tendenciát látunk a kiállítási anyagnak ilyetén való össze- 
válogatásában, amely tendencia a rajzoknak a szedett nyomtat
ványok felett való feltétlen majorizálásában nyilvánul meg. S ez 
— a mi szemünkben — tökéletesen lerontotta a kiállítás iránt táp
lált reményeinket és a válogatás munkájában részlvett művész
emberek igazságosságába és pártatlanságába veteti hitünket is meg
rendítette.

Magunk is érezzük, hogy a fentebb elmondottak súlyos vélemény
nyilvánítások, amelyeket megindokolni kell.

A kiállítás tulajdonképpeni célja lett volna a nyomtatványfogyasz
tókat szép és művészi hatású üzleti nyomtatványok rendelésére serkenteni. 
Üzleti nyomtatványok alatt a következő sajtótermékeket szoktuk 
érteni : cégjegy, levélfej, levélboriték, levelező-lap, memorandum,
számla, szállitójegy, körlevél, árjegyzék, számolócédulák s ide tar
toznak még a falragaszok, reklám-lapok, hirdetések, csomagoló
papírok, dobozok, címkék. A kiállítási bizottság legelső üléseinek 
egyikén megállapították, hogy kiállítási anyagul csak ezek a nyomtatvá
nyok Vehetők fel. Ilyen értelemben járt el a főnökegyesület is, amikor 
a nyomdatulajdonosokhoz intézett felhívásában üzleti nyomtatványok 
beküldését kérte s a fentiekből egynéhányat fel is sorolt, de a Társu
lat igazgatósága is ilyen értelemben járt el, amidőn a külföldi intéz
ményektől és egyes nyomdáktól üzleti nyomtatványokat kért és hogy 
ez utóbbiak sem voltak kétségben aziránt: melyek azok a nyomtatvá
nyok, amelyek az üzleti nyomtatványok fogalma alá vonhatók, azt bizo
nyítja a beküldött óriási, de csak részben kiállított anyag.

Tehát csak a fent felsorolt nyomtatványokat lett volna szabad 
kiállítani, aminthogy a névjegyek, eljegyzési lapok, báli és esküvői 
meghivók, képeslapok, könyv-fedőlapok, oklevelek, látképes lapok, 
ékitménytervezetek, menükártyák nem sorolhatók az üzleti nyom
tatványok közé. Ilyeneket nem lett volna szabad elfogadni a kiállí
tási válogató bizottság művésztagjainak — mert a válogatást tudo
másunk szerint csak ők végezték különösen azért nem, mert 
tudomásuk volt arról, hogy egyes nyomdák csak azért nem küldtek 
anyagot, mivel kiállításra érdemes üzleti nyomtatványokkal nem ren
delkeztek, de más — nem üzleti — nyomtatványokat igenis adhattak 
volna s ilyenek tekintetében minden bizonynyal kiállták volna a 
versenyt azokkal a nyomdákkal, melyek a művész urak jóvoltából 
olcsó reklámhoz jutottak ; mert tudniillik van olyan nyomda is, amely 
a kiállításon nagyobbrészt nem üzleti nyomtatványokkal vett részt.

anyag  ritkulásával az am erikai 
p ap írgyárakban  lázas k u ta tás  in 
dult m eg oly irányban , hogy a 
faanyag  p ó tlásá ra  m ás növényi 
anyagot találjanak. A z am erikai 
ő se rdők  ugyanis az idők folyam án 
egyrész t az ipari szükségletek , 
m ásrészt m eg a  gyakori e rd ő 
égések által m ind jobban  pusz tu l
nak, olyannyira, hogy ú jab b an  m ár 
a  korm ány  is m egszorítja a  tovább i 
erdőirtást. Ez a  ku tatás , am erikai 
lapok  szerint, m o st ism ét olyan 
növény  felfedezésére vezete tt, m ely 
a  pap írgyártásnál faanyag helyett 
k iváló eredm énynyel használható . 
E  növény  — Bear-fü a  neve — 
T ex as keleti részén körülbelül 
4 m illió holdnyi lakatlan  terü leten  
vadon  terem  és m ár edd ig  is 
n agyobb  kü ldem ények  érkeztek  
belő le  o ttan i pap írgyárakba fel
dolgozás végett.

F elbert G yula, a  theresien thali 
pap írgyár m agyarországi k épv ise
lője, rak tára it V . kér., Á rpád-u tca  
10. szám  alá helyezte  át. A  cég a  
szakem berek  figyelm ét ez u tó n  is 
felh ív ja a  segélyző-egyesület m ost 
m egjelent jubileum i em lékkönyvé
nek papírjára , m elyet ő szállított.

FELJEGYZÉSEK.
Lovag Fáik ü n n ep lése. A  B uda

pesti nyom dafőnökök  és rokon
iparosok  egyesülete a  n apokban  
tarto tt ü lésében  m egállapíto tta lovag 
Fáik Z sigm ond udvari tanácsos 
nyom dászi m űködése 70 éves for
du ló jának  m éltó m egülésére terve
zett ünnep i so rrendet. A  ritka, tán 
m ég so h a  m eg nem  tö rtén t e se 
m ényt, hogy h e tv en  éven  á t m un
k áb an  folyjon le egy szerencsés 
em beri élet, a  Főnökegyesület em lé
kezetessé  óhajtja  tenni, am iért is 
az ünnepelt p lakettjé t készilte li el 
és ezzel a jándékoznak  m eg m inden
kit, aki január D-ikén a V igadó 
term eiben  rendezendő  ünnepi v acso 
rán  részt vesz. B ankett e lő tt a 
P esti L loyd-társu lat te rm ében  disz- 
ü lést tartanak , am elyen  a  jubilánst 
ünnepeln i fogják. Ez alkalom ra 
díszes k iállításban k inyom atják  a 
he tven év es m unkás élettö rténetét 
és egyébként is m inden t e lkövet
nek  ez  ünnep lés m éltó  és m ara 
d an d ó  m egülésére.

N em zetk özi grafikai és k önyv
ipari k iá llítás, L eipzig  1914. A  
különböző  alkalm i kiállítások ren 
dező bizottságai közül elsőnek  „A  
nő a  k ö nyvnyom tató iparban“ c so 
po rté  alakult m eg, m ely a  nők 
nyom dai és egyéb szakbavágó  
m unkakörét m u tatja  b e  1 2 cso p o rt
ban. E  csoport rendezését a  D eut- 
sc h er F rauenklub vállalta. A  ném et 
in tézetek  és testü le tek  a  kiállítás 
iránt a  legnagyobb é rd ek lő d ést 
m utatják . Ú jab b an  a  b irodalm i 
ny o m d a és a  b irodalm i p o s ta 
m úzeum  jelen tette  be  részvéte lé t, 
m elyek m indegyikének an y ag a  kü 
lön csop o rto t fog képezni. A  kiál
lítás p lak á tp á ly áza tá ra  600 p á ly a 
m unka érkezett be , m elyek  közül 
egy rész csupán  az a d o tt szöveg
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dekora tív  feldolgozásából áll. N á
lunk, valam in t a  leg több állam ban  
is nagyban  folynak az  e lőkészü le
tek , am iből k övetkezte thető , hogy 
m int szakkiállítás terjedelm ében  és 
é rdekesség  do lgában  ez a  kiállítás 
az eddig  rendezettek  közö tt a  leg
im pozánsabb  lesz.

M agyar Szak írók  O rszágos 
E gyesü lete  novem ber 24-én m eg
ünnepelte  fennállásának  tizedik  év 
fordulóját, egy az O tth o n k o r hely i
ségeiben rendezett diszüléssel, m ely
nek  im pozáns lefo lyása fényes tan ú 
b izonyságot tesz arról az ö rvendetes 
tényről, hogy a  szaksajtó  m a m ár 
elism erésre és m éltány lásra  ta lál a  
tá rsadalom  m inden  rétegeiben. A z 
ünnep i ü lést G elléri M ór elnök 
nyito tta  m eg h osszabb , tartalm as, 
szép  b eszéddel, am elyben  hang
súlyozta, hogy a  szaksajtó t nem  
értékelik  eléggé. De m ost kiállanak 
a  fórum ra és m egm utatják , hogy 
ők is a  világon vannak . A  nap i
sa jtó  m agában  foglalja m ár a  szép- 
irodalm at is, és szinte m inden t 
abszorbeál, de  azt a  m issziót m ég 
nem  tu d ta  és nem  is fogja tudni 
betölteni, am it a szaksajtó  képvisel, 
így teh á t csakham ar b e  kell látni, 
hogy a  szaksajtó  nélkülözhetetlen  
és szükséges m inálunk M agyar- 
országon. B iztosította azu tán  a szak- 
irodalom  fon tosságát és h angsú 
lyozta, hogy  itt m ég nagy  tere  van  
a  m unkának . A  beterjesz te tt je lentés 
e lfo g ad ása  és K atona Béla ünnepi 
b eszéde  u tán  a  különböző egye
sü le tek  üdvözletei hangzo ttak  el, 
m elyet délben  az  osztrák  szakírók 
tiszteletére ta rto tt b an k e tt követett. 
A jubileum  alkalm ából L ánczy 
Leó 1000 koronát, M alosik A ntal 
500 koronát és az O sztrák  Szakírók 
E gyesülete  ugyancsak  500 koronát 
a ján lo ttak  fel a lap ítványokért az 
egyesületnek.

P a p ír ip a r i  k iá llí tá s , B e rlin , 1914.
M ár régen  kelte tt szakkörökben  ki
állítás oly é rdek lődést, m int az, 
m ely PIA -jelzés a la tt a  jövő évben  
m ájus 3-tól 14-ig B erlinben lá tható  
lesz. A lig kü ld e ttek  szét a kiállítás 
p rospek tusai, m áris tö b b  m int száz 
résztvevő  jelentkezett. A  papirt- 
feldolgozó szakm ák összes ágai 
képv iselve lesznek  e k iállításon, 
valam in thogy  a  szakm ába vágó 
gépujdonságok  is b em u ta tásra  k e 
rülnek. K iállítási ügyekben  kész
séggel nyú jt felvilágosítást G eorg 
K rügel, C harlo ttenburg , IV .,Schiller- 
strasse 29.

N em zetk özi k on feren cia  esz
m éjét v e te tte  fel N eukom m  Frigyes 
berni szak tanár egy ném et szak- 
folyóiratban. A  konferencián  — 
m elyet 191 4-ben L eipzigban ta r ta 
n ának  m eg a grafikus szaktanítók  
és a  szak tanfo lyam ok vezető i — 
arról vo lna  szó, m ilyen egységes 
szabályok  szerin t kellene a tanonc- 
ok ta tás t szervezni, m ert eb b en  a  
tek in te tben  nagyon  eltérők a  szak
ok tatók  felfogásai. A  konferencia 
m eg tartására  a legalkalm asabb a 
fentem lite tt időpont m ár azért is, 
m ert a  világ m inden részéről a 
könyvipari k iállításra ránduló  szak-

Ha azonban a művész urak tendenciózusan nem respektálták a 
kiállítási bizottság ama határozatát, hogy csak üzleti nyomtatványok 
állíthatók ki, vagy pedig ha ezt azért tették, mert a határozat szi
gorú betartásával a kiállítás magyar része nagyon szegényes lett 
volna (mint „üzleti grafikai kiállítás" . valóban nagyon szegényes), 
úgy az Iparművészeti Társulatnak a kiállítást el kellett Volna halasztania, 
mert ez a kiállítás nem válik dicsőségére, nem felel meg a céljának 
s nagyon is alkalmas arra, hogy a nyomdatulajdonosokat egymás 
ellen és a Társulat ellen is felbőszítse, mert — mint említettük — 
ez alkalommal egyik-másik nyomda ingyen reklámhoz jutott mások
nak a rovására.

Sokkal siralmasabb azonban az, hogy a kiállítás anyagának túl
nyomó része rajzokból és ezek után készített klisékről nyomtatott 
nyomtatványokból áll. Azt a művész urak is tudhatják, hogy a nyom
tatványok óriási többsége szedésről lesz nyomtatva, úgy nálunk mint 
a külföldön. S azt is tudhatják, hogy ma már nálunk is tudnak úgy 
szedni és nyomtatni, hogy az ilyen nyomtatványok bátran állíthatók 
oda például azok elé a nyomtatványfogyasztók elé, akik még mindig 
a 70— 80-as évek stílusában csináltatják üzleti nyomtatványaikat.

Miért kellett tehát a szedett és a mai iparművészeti irányelveknek 
is megfelelő nyomtatványokat száműzni a kiállítás anyagából ?

Erre a kérdésre legokosabb őszintén felelni és pedig ilyenképpen : 
Azért kellett majorizálni a rajzot, mert

először: a grafikus művészeket közelebb akarták hozni a meg
rendelőkhöz s közöttük összeköttetést óhajtottak létesíteni;

másodszor: mert az Iparművészeti Iskola grafikai szakosztályának 
munkáit is ki kellett állitani.

Tehát konkurrenciát akartak csinálni a mesterszedők, mesterszedések 
és grafikus művészek és grafikus munkák között.

Nekünk semmi kifogásunk az ellen, hogy a mesterszedőknek a 
grafikus művészek legyenek a konkurrensei s hogy közöttük egész
séges konkurrencia fejlődjön ki ; de ezt nem illő olyan módon intézni, 
amint azt a művész urak most megtették, mert ez a mód szemér
metlen és ellenszenves.

Szemérmetlen, mert a mi grafikus művészeinknek nagyobb része 
még messze van attól, hogy üzleti nyomtatványokat céljuknak meg
felelően tudja megtervezni s igy a magyar nyomdászat művészi 
nívójának emelése érdekében sokkal kívánatosabb, hogy az üzleti 
nyomtatványok művészeti elveknek megfelelő modern irányban szedes
senek. Tehát a rossz és Ízléstelen nyomtatványoknak modernizálását 
bizzák a mesterszedőkre s ne az iparművészeti iskolában mostrnég 
tanuló vagy azokra a mondvacsinált grafikus művészekre, akik 
ugyan tudnak rajzolni látképes lapokat és ékítményeket, de hogy 
nyomtatványtervezéshez is értenének : azt nem látjuk az iskola
növendékeinek munkáiról.

Az iskola munkáinak favorizálása már csak azért sem helyénvaló, 
mert ezzel indokolatlan konkurrenciát támasztanak annak a néhány, 
valóban képzett grafikus művésznek, akik kenyerüket keresik meg a 
nyomdáknak készített rajzokkal. Miért kell ezeknek az exisztenciáját 
veszélyeztetni néhány alapos tanulmányokra szoruló fiatal érdekében: 
azt nem értjük, de sejtjük; valószínűleg azért, mert amazok nem az 
iparművészeti iskolában nőtték ki magukat grafikus művészekké.

Hogy miért kellett a grafikai szakosztály munkáit a kiállításon 
bemutatni, arra sem tudunk magyarázatot kapni. Mint iskolai mun
kákat célszerűbb lett volna a tanév végén a többi szakosztály mun
káival együtt kiállítani, mert az üzleti grafikai kiállításon ezeknek a 
munkáknak semmi keresni valójuk nincs, sőt éppen ezek a munkák 
az okai annak, hogy a kiállítást tulajdonképpeni céljától elvonták és 
jellegétől megfosztották.

S a növendék-munkáknak ily módon való feltolása nekünk nagyon 
is ellenszenves.

Most, hogy láttuk a kiállítást s elmélkedtünk a látottak felett, mind 
világosabbá válik előttünk a rendező bizottság művésztagjainak 
ravasz tendenciája : a grafikai szakosztály ifjúságának bevezetése az
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aktív grafikus művészek körébe.* Ez a szándékuk azonban aligha 
válik valósággá, mert a magyar kereskedőket és iparosokat nem 
ismerjük olyan áldozatkészeknek, hogy a jelenlegi nyomlatványárak- 
nak három-négyszeresét volnának hajlandók fizetni.

No meg azután olyan világot élünk, amelyben az üzletemberek 
főelve: az idő pénz s szeretik, ha a kezükbe kerülő nyomtatványokat 
gyorsan lehet átfutni s többre becsülik az olvasható belükből szedett 
nyomtatványokat, mint az olyan művészi alkotásokat, melyek inkább 
vakoknak vagy analfabétáknak készültek, mert azok amúgy sem 
tudják elolvasni.

Röviden összefoglalva megállapítható, hogy a kiállítás nem adja 
hű képét a magyar könyvnyomtatóipar fejlettségének, ami eredetileg 
szintén egyik célja volt a Társulatnak; hogy a kiállítás nem felel 
meg a céljainak s igy nem hisszük, hogy üdvös eredményre vezessen 
s végül e kiállítás fényes bizonysága annak, hogy egy grafikai ki
állítás rendezését nem szabad elhamarkodni, különösen nem akkor, 
f13 egy ország nyomdaiparának fejlettségét akarjuk kimutatni. Mert 
15 fővárosi nyomda nem nyújthatja hű képét a könyvnyomtatás mai 
nívójának.

Igaz ugyan, hogy e nyehány nyomda újabb munkái is méltóan 
feltüntették volna a magyar mesterszedés tagadhatatlanul magas 
nívóját, ha a művész urak pártatlanul válogattak volna, mert a szedett 
nyomtatványok legtöbbje évekkel ezelőtt készült és ezeknél még 
művésziesebbeket is állítottak elő ugyanazok a nyomdák. Ez a körülmény 
a szaklársi körökben óriási felháborodást keltett s általános a vélemény, 
hogy a művész urak vagy készakarva dobták ki azokat a nyomtat
ványokat, melyek a mai értelemben veti modern magyar sajtótermékek 
legjobbjai, vagy pedig nem értettek a dologhoz. Azért Írom ; modern 
magyar nyomtatványok, mert ezek ötletes és logikus sorcsoporto- 
sitásuk, egyszerűségűk és praktikus voltuk révén előnyösen elütnek a 
külföldi nyomtatványoktól, amit különben a külföldi szaksajtó is elismer 
és méltányol s amit a művész uraknak elismerni és méltányolni leg
szentebb kötelességük lett volna, annálinkább, mivel a speciális 
magyar szedésirányzat éppen az Iparművészeti Iskola falai között látott 
világot s onnan indult hóditó útjára.

A kiállítással kapcsolatban szakelőadások rendezését is tervbe 
vették. E szakelőadások célja lett volna a rendelőközönséget a nyom
tatványrendeléssel és a technikai kivitel módozataival megismertetni. 
Az előkészítő bizottság körülbelül 8 hozzáértő előadót vett előjegy
zésbe s ezek között 4 szaktársunkat is. Most, hogy az előadások 
rendjét velünk közölték, látjuk, miszerint előadás lesz a hatásos 
reklámról, a reklám művészetéről és az üzlet és iparművészetről; 
előadók: dr. Radványi László, dr. Tonelli Sándor és dr. Nádai Pál. 
így tehát dr. Radványi előadásán kívül csak művészetről lesz szó.

A szakemberek előadásaira tehát nem került sor.
*

Van egy közmondás, mely úgy szól: „Nem jó a nagy urakkal
egy tálból cseresznyézni!“ Ennek a közmondásnak az igazsága ugyan
csak beteljesült mirajtunk. A művész urak alaposan a falhoz állittottak 
bennünket, mert — szerények Voltunk. Ebből az esetből azonban 
tanultunk s bizonyos, hogy többször nem adunk nekik erre alkalmat, 
mivel oktalanság volna még egyszer résztvenni egy olyan előkészitő 
munkában, amelynek során hozott s ismételten megerősitett meg
állapodásokat egy-két ur, rejtett célok érdekében, egyszerűen felrúgja.

Wanko Vilmos.

* H ogy m ennyire helyes volt a se jte lm ünk , azt bizonyítja a  „M agyar Iparm űvészet" 
folyó évi 9 —10. szám a, m ely közvetlenül e so rok  n y o m ta tása  elő tt jelent m eg s am elyben 
a következő közlem ényt o lv a sh a tju k : „Az Iparművészeti Iskola munkaközvetítője. Ipar-
m uvészetünk  o k ta tó  intézete m ind tö b b  és tö b b  k apcso la to t k ivan keresni a  gyakorlati 
élettel. Ú jab b an  tervbe  vette , hogy nem csak  növendékei o ldanak  m eg részben  önállóan, 
részben  tanára ik  ellenőrzésével és irányításával készen felhaszná lha tó  feladatokat, hanem  
kiterjeszti figyelm ét volt növendékeire  is, ny ilvántartván kinek-kinek elfoglaltságát és 
képességé t, munkák közvetítését is elvállalja szám ukra ."  — T e h á t ezért kellett az  üzleti grafikai 
kiállítás !

tanítók és szaktanfolyam i vezetők 
könnyen ta lá lkozhatnak  egy később  
m eghatározandó  időpontban , pl. 
augusztus elején, a  vakációban. 
E rre a  célra a  3. csoportban  nagy 
terem  is áll m ajd rendelkezésre. 
R észünkről csak helyeselhetjük  az 
eszm ét, m ert valóban  híján vagyunk 
a  szakoktatás, a  tanonc- és segéd 
továbbképzés részére egységes ok 
tatási p rogram m nak. De mi m agyar 
nyom dászok e lsősorban  híján v a 
gyunk a —  nyom dászati szak
iskoláknak. h.

B etűk b e- és k iv ite le . A  ném et 
b irodalom ba az 1910. évben  25 
tonna nyom dai betű t vittek  be a 
külföldről 51.000 m árka értékben, 
1911-ben 33 tonnát 105.000 m árka 
értékben. A  kivitel ezzel ezem ben  
1910-ben 1903 tonna volt 3,892.000 
m árka értékben, 19il-ben 1341 tonna
4.971.000 m árka értékben. E  ki
vitelből 199 tonna esik A usztria- 
M agyarországra 716.000 m árka ér
tékben, illetőleg 301 tonna (1911), 
m elynek értéke 1,022.000 m árka, 
Svájcra 1910-ben 148 tonna 562.000 
m árka értékben, 1911-ben 142 tonna
603.000 m árka értékben.

Francia kőnyom atok  kiállítása.
A  S zépm űvészeti M uzeum  grafikai 
osz tályának váltakozó kiállításai so 
rán a m aga nem ében  egy igen ér
tékes gyűjtem ény került m ost b e 
m utatásra  : Meller Simon, a  m úzeum 
nak nagytudásu  és előkelő Ízlésű 
őre összegyűjtö tte a  francia m ű
vészi litográfia legelőkelőbb m es
tereinek kiváló alkotásait és azokat 
fejlődésük sorrendjében állítja m ost 
a  nagyközönség elé. E lvonul e lő t
tünk az egész XIX. század, m ely
nek legnagyobb m esterei épp en  
ezek a  m űvészek  voltak : a  k lasszi
cizm usból á tved lő  nyugtalan ro 
m antika, a  belő le lehiggadt poétikus 
naturalizm us, a m inden t egyszerre 
m eglátó, hé tköznap i im presszioniz
m us és végül a  sok a t em legetett 
szintétikus m odernizm us. M indegyik 
korszakot legjellem zőbb m estere 
képviseli és nem  egy ta lán  éppen  
legnagyszerűbb  m űvével. Itt lá ttuk  
Ingrest, Prudhont, Géricaul-t és De- 
lacroix-t, az u tóbb it vadálla tokat á b 
rázoló nagyszerű  lapjaival, a  ka to 
nák a t kedvelő  R affe t-t és Charlet-t. 
Itt v an  a finom  Gavarni és az egye
dül álló Daumier, k inek egyik leg
jellem zőbb m űvével, a  „V ertre  le- 
g isla tif '-fa l is találkozunk. Corot, 
Manet, Degas egy unikum jával és 
Carriére három  csodálatos lap 
jával, köztük V erlaine arcképével, 
szintén jelen vannak. U tánuk kö
vetkeznek a szorosabb  értelem ben 
vett párisiak, élükön a  csillogó 
Toulose-Lautrec-ke\. A  rajz esprit- 
jének ezen u to lérhetetlen  m esterét 
gyönyörű gyűjtem ény képviseli. 
H ozzája  csatlakoznak a  több iek , 
m int Forain, Willette, Steinlen, Re- 
noir és Veuillard. Denis és Redch 
m ár a  ho lnap  felé m utatnak , m ég 
pedig  az a  h o lnap  felé, m elynek 
őseit, Gauguin-t és különösen Cé
zanne-/ gyönyörű  fürdő ifjaival itt is 
viszontláthatjuk . — A jánljuk  a  ki
állítást m egtekintésre.
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Uj n y o m d á k . Temesvári lapkiadó 
rt. cég a la tt a  „N eue T em esvárer 
Z e itung44 kiadására  40.000 korona 
a lap tőkével (80 d arab  500 korona 
névértékű  részvény) lapk iadó- és 
nyom davállalat alakult T em esváro lt. 
— Róna Dániel, a  m ohácsi R osen thal 
M árk és fia cég beltagja, P écsett 
ny o m d át nyitott.

V á lla la ti  h íre k . A z  Ungmegyei 
könyvnyomda rt. U ngváro tt fe lszám o
lás a la tt van. —  A  Minerva könyv
kereskedő és kiadó rt. az  1911 — 12. 
üzletévben  is veszteséggel do lgo
zott : az  előző évről á th o zo tt
26.419 korona vesz teség  4 1 .1 59 k o 
ronára növekedett. A z 1903-ban 
alakult tá rsaságnak  4000 korona 
tarta lék ja  és 2082 korona érték- 
csökkenési ta rta lék ja  van. —  A z  
Országos központi községi nyomda rt. 
legutóbbi közgyűlésén  az a lap tő k é t 
76.950 K-ról 30.780 K-ra szállította 
le, a  részvények névértékének  
25 K-ról 10 K -ra való  lebélyegzése 
utján . —  A  nyitrai H erm es-nyom da 
m egbukott s d ecem ber elején á r 
verés a lá k e rü lt,d e  vevő nem  ak ad t s 
igy ú jab b  á rv erést tűz tek  ki. C so 
dálatos, hogy egy ny o m d a m eg
vásárlására  ez egyszer nem  akad t 
valam i vállalkozó szellem ű — sza
tócs vagy ilyesféle, m ert a  m o sta 
náb an  dobrakerü lő  nyom dák  jórészt 
ilyen sz akavato tt kezekbe szoktak 
kerülni.

A  könyvkötőm unkáknál ren d e 
sen kárb av ész  n éhány  n y om tato tt 
iv. Egy leipzigi könyvkötő-cég p e r
ben állt egy kiadóvállalatta l, m ert 
u tóbbi követelte a  h iányzó  p é ld á 
nyokat. E bből az  ügyből kifolyólag 
a  leipzigi kereskedelm i törvényszék  
felszólította az  o ttan i kereskedelm i 
kam arát, hogy m ondjon  vélem ényt 
ez ügyben. A  közérdekű  ügy tén y 
állását a  következőkben  ism er
te tjük  :

A  k iadóvállalat m egbízott egy 
könyvnyom dát két b rosú rának  a 
nyom tatásával, az  egyik hat, a  m á
sik négy iv terjedelm ű volt. A  
n yom da a  m ár n yom tato tt iveket 
a  könyvkötő-cégnek  ad ta  á t fűzés 
végett. A z elism ervény szerint 
a  könyvkótő-cég  elism erte, hogy a 
n yom dátó l á tv e tt az  egyik b ro sú 
rához 3460, a  m ásikhoz 5080 p é l
dányt. A  könyvkötő  azonban  a kiadó- 
válla la tnak  csak  3399 és 5 0 c2 p é l
d án y t szállíto tt le, ezenkívül v issza
szárm azta to tt a  hatives b rosúrából 
61 ^példánynak m egfelelő h iányos 
ivet, m ig a  négyivesből 28 p é l
d ányhoz valót. A  felek m ost am iatt 
pereskednek , hogy a  h iányzó iveket 
a  nyom da leszállito tta-e a  k ö nyv
kö tőnek  vagy nem  ; vagy hogy ezek 
a  könyvkötőnél vesztek-e kárba. 
A  k iadóvállalat a  könyvkötő tő l k ár
térítést követel. A  könyvkötő  h iv a t
kozva az a lább i kereskedelm i szo 
kásra , vonakodik  a  követelt k á r
térítést m egfizetni. A  hivatkozott 
kereskedelm i jogszokás a  kőv e t
kezőképpen  s z ó l :

„ha egy könyvkereskedő  egy 
könyvkö tőnek  n y om tato tt iveket 
tö b b  ezer b rosú ra  fűzéséhez á t
adna, akkor a  könyvkötő  vállalt

írók — korrektorokról.
Igen régi a korrektoroknak az a törekvése, hogy úgy szélesebb 

értelemben vett szaktársaiknál, mint főnökeiknél kellő megértésre 
találjanak különleges helyzetüket illetőleg. Előkelő elmék ismételten 
dicsérő szavakban adtak kifejezést ama megbecsülésüknek, amelylyel 
a korrektori hivatással szemben viseltettek.

Történelmi adatok hiányában el kell tekintenem ilyen irányú 
magyarországi esetek felsorolásától. Igen helyesen cselekednének 
azok, akik ilyen irányú magyarországi adatokról tudomással birnak, 
ha azokat közzétennék.

Német, olasz, angol és más nemzetek írói több ízben hallatták 
szavukat a korrektorok javára. így például már 1743 bán C. F. Gessner 
„Dér in dér Buchdruckerei wohl unterrichtete Lehr-Junge“ cimü, 
Leipzigben megjelent könyvében a korrektorok őseiről e szavakkal 
nyilatkozott: „ . . . Csakugyan, azok között, akik a nyomdákban
kenyerüket korrigálással keresik, sokan vannak olyanok, akik később 
világhirü és nagyvagyonu emberek lettek." Utóbb még hozzáfűzi, 
hogy „aki kételkedik, az csak olvassa el, amit Jo. Conrad Zellner, az 
egykori tudós prédikátor ir az 1716-ban megjelent „Centuria correc- 
torum in typographicis eruditorum“-ban és csodálkozni fog . .

Igaz ugyan, hogy akkoriban nagytudásu férfiakról volt szó, akik 
mint Gutenberg művészetének gyakorlói intelligencia dolgában kiváltak 
a nép közül; manapság, az általános iskolakötelezettség korszaká
ban, nem igen fog sikerülni valamely korrektornak, hogy „chronicus" 
avagy „scriptor" váljon belőle a császári udvaron, avagy fejedelmek 
kancellárja. Azonban arról, hogy még mostanában is fordul elő 
imitt-amott némely korrektornak felfelé való emelkedése, Busnelli 
olasz korrektor-szaktársunk ir egy füzetében. (Német fordításban 
„Ausgestreute Plaudereien" a cime.) Többek között felemlít egy lel
készt, dón Giovanni Bánná-1, aki, minekutána Gaetam Negri, Ruggero 
Borghi és több olasz szabadgondolkodó iró ateista hasáblevonatait 
mint korrektor végigböngészte, most valamelyik délamerikai püspök
ségben vikárius. Giuseppe Marcora képviselő, az olasz kamara elnöke, 
szerinte azzal dicsekszik, hogy pályafutását mint korrektor kezdte.

Ugyancsak ebben a füzetében Busnelli szaktársunk egy levelet közöl, 
amelyet Salüatore Farina, híres olasz iró intézeti hozzá abból az alka
lomból, hogy Busnelli szaktárs őt egyik müvének többrendbeli kézirat
hibáira figyelmeztette. Érdemesnek tartom ezt a levelet kivonatosan 
közölni:

Igen tisztelt Busnelli ur ! Nem tudom eléggé meghálálni Önnek azt, 
hogy „II Signor Io“ cimü elbeszélésemben előforduló kézirathibákra 
figyelmeztetett. Önnek tökéletesen igaza van abban, hogy a valóban 
képzett korekktor sok baklövéstől óvja meg az Írót. Nagyon is igaz 
az, hogy az Írók futó ötleteik vagy a legillőbb szavak után sietve, meg
botlanak akkor, amikor legkevésbé sem gondolnak az otromba téve
désre. Ha nem támogatja őket a szerény, türelmes korrektor, aki a 
tollejtette szót felemeli, a zuhantában szerencsétlenül járt számot helyre- 
igazitja, akkor egész életükön át, de még azon fül is saját tévedésük 
áldozata gyanánt érzik magukat; boldogok, ha soha sem tudnak meg 
róla semmit, nagyon boldogok, ha remélniük szabad, hogy az irgalmas 
olvasó a hibát az ismeretlen nyomdásznak tudja be, amely irgalmasság 
nagy igazságtalanság egy ismeretlen munkással szemben, aki ilyen módon 
hivatva van a többé-kevésbé tisztelt Írónak jó hírnevét megmenteni. 
Egészen helyes az a törekvésük, hogy a szedőkkel és az Írókkal meg 
akarják magukat kedveltetni. Az utóbbiak közül sok olyan van, akik 
az ábécé betűit sem tudják írni, van olyan feledékeny és gondolkodásra 
renyhe, aki tiszta lelkiismerettel bizza botlását a nyomdára, hogy ez 
terjessze azt. Amikor ez már sok példányban megtörtént, akkor a toll 
hőse valami ürügyet keres, hogy saját bűnéért elnézést nyerjen; ha 
sikerül neki, akkor a szedőre, a tördelőre, a faktorra, a gépre, a gép
mesterre tolja a hibáját, mindre, csak önmagára nern. Kézszoritással 
Salvatore Farina.
Azonkívül Busnelli szaktárs említést tesz füzetében egy hírneves 

Atta Vannucci nevű tudósról, aki hajlott koránál fogva vak és ágy-
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banfekvő, de rendkívül éles elméjű lévén, sajátkezüleg irt dicsérő 
leveleket könyvnyomtatójának, aki „Proverbi latini illustrati cimü 
müvének ujranyomtatásakor segédkezett neki és — mint ő maga irta - 
„megtisztította az uj kiadást a tipográfiai, irodalmi, sőt időrendi 
(kronológiai) hibáktól, amelyekben a régi kiadás bővelkedett és 
amelyek a korrektor buzgó munkája nélkül ismét csak ott maradtak 
volna". Felemlíti még Cavalotti költőt is, aki elismerte, hogy müve 
a főkorrektor értelmes közreműködése és értékes segitsége nélkül 
eltorzítva és tökéletlenül jelent volna meg nyomtatásban.

Az újabb idők irói közül különösen Charles Dickens világhirü 
angol regényiró volt az, aki bensőséges viszonyban állt a korrekto
rokkal és aki irói pályája kezdetén maga is korrektor volt. Erre 
vonatkozólag a „L’Imprimerie" cimü szaklapnak 1867. évi szeptem- 
október havi füzetében a következő feljegyzéseket lehet olvasni :

„Az ujságkorrektorok londoni egyesületének 1867. évi szeptember hó 
17-én Londonban, Hotel Salisbury-ben megtartott meetingje napirendjén 
többek között arról a sivár helyzetről volt szó, amelyben a modern 
könyvnyomdák korrektorai leledzenek, különösen bér- és munka- 
viszonyaikat illetőleg. A meetingen — amelyre a főnökök is hivatalosak 
voltak Charles Dickens elnökölt; oly megtiszteltetés volt ez, amely 
Joggal illette meg az angol Írók legnépszerűbbjét, aki maga is azon a 
kapun — a hivatásos korrektúra-olvasás kapuján — lépett be az írók 
sorába, amely kapu ismételten megnyílt férfiak előtt, kik az irodalom 
legmagasabb polcaira kerültek. Dickens jelenléte Írja a gyűlés tudó
sítója — semmiképpen sem tekinthető puszta udvariassági ténynek, 
hanem Charles Dickensnek a korrektorokról táplált abbeli nézete folyo
mányának, amely szerint úgy az Íróknak, mint a tudósoknak joguk van 
arra, hogy a korrektort arra a helyre emeljék, amely őt mint szerény 
szövetségest és természetes, valamint nélkülözhetetlen munkatársat 
megilleti."
Érdekes az elnöki megnyitója ennek gyűlésnek, amelynek lefolyá

sáról annak idején a „Standard", a „Daily News", a „Daily Telegraph" 
es a „Printer’s Journal" is hirt adtak. Érdekességénél fogva nem tartom 
felesleges dolognak, ha azt szószerint leközlöm :

Mr. Dickens: Két okból fogadtam el e gyűlésnek elnöki tisztségét. 
Először is azért, mert az ilynemű ügyek nyilvánosságának horderejét 
egészséges példaként ismerem fel a jelenlegi viszonyok között; olyan 
példaként, amely teljesen méltó ahhoz a testülethez, amely az emberi 
gondolkozás nagy őrével, a sajtóval, a legbensőbb érintkezésben van. 
Másodszor pedig azért, mert személyes tapasztalataim alapján tudom, 
mi a korrektorok teendője a könyvnyomdában. Tanúságot tehetek 
arról, miként gyakorolják rendszeresen hivatásukat; mondhatom, hogy 
nemcsak gyakorlott szemet, hanem nagymérvű természetes intelligenciát, 
sok elsajátitott ismeretet, eleven elmét, amely hivatva van a dolgok 
összefüggését felfogni, igényel ez a hivatás, amelyet a kitűnő emlékező
tehetség és az egészséges birálóképesség csak támogathat. Az igazi hála 
érzetével vallom be, hogy még sohasem került ki munkáimnak egy kötete 
a sajtó alól, anélkül, hogy a korrektorok valamely feledékenységre, 
következetlenségre, botlásra ne figyelmeztettek volna; anélkül, hogy 
szinte kézzelfoghatóan ne bizonyították volna be nekem valamely adat 
szolgáltatásával azt, hogy mennyire türelmes, gyakorlott szem szenteli 
búvárkodó tevékenységét az én munkámnak. Meg vagyok győződve 
arról, hogy az irók egyeteme ezen nyilatkozatommal egyetért és ezzel 
csak az igazság kívánalmainak tesz eleget."
Ezekből az elismerő nyilatkozatokból kitűnik, hogy a korrektorok, 

ha törekvéseik eddigelé nem is találtak teljes megértésre, mégsem 
állanak egészen magukra hagyatva.

Nehogy azonban szedő- és gépmesterszaktársaim azzal vádoljanak, 
hogy a „minden cigány a maga lovát dicséri" elv alapján csak a 
korrektorokra kedvező nyilatkozatokat böngésztem ki, ime leközlök 
egy a korrektort alaposan lepocskondiázó levelet is, amelyre a „Buch 
für Allé" 1912. évi 7. számában bukkantam. A levelet a XVIII. század 
német költői között előkelő helyet elfoglaló Bürger G. A. költő irta 
kiadójának, Dietrichnak. Ennek a levélnek eredetije az említett lap 
közleménye szerint még megvan. Szól pediglen igy:

m unkaszerződésének  teljesen  eleget 
tett, h a  a  m unka leszállításánál nem  
m utatkozik  2%,-nál tö b b  hiány. 
Ez szól arra az esetre  is, h a  a 
könyvkötő  a  m unka átvételénél el 
is ism erte az ivek h iány ta lan  á t
véte lé t."

A  kereskedelm i kam ara b eható  
vizsgálat u tán  a  kővetkező v é le 
m ényt nyilváníto tta  :

„H a egy könyvkötő  n y om tato tt 
iveket tö b b  ezer b rosú ra  fűzéséhez 
kap, úgy a  kereskedelm i jogszokás 
szerint teljesen  eleget te tt vállalt 
m unkaszerződésének, ha  a  m eg
rendelt pé ldányszám nál valam ivel 
csekélyebb példányszám ot szállít 
le, m int am ennyit kapo tt ; m ég a k 
kor is, ha  m egállapitta to tt, hogy a 
könyvkötő  a  m egrendelt p é ld án y 
szám ot h iánytalanul is ve tte  volna 
á t. T öbbszö rösen  m egállap itta 
to tt. hogy az á tad o tt p é ld án y szá
m ok 2 % -a  kárbavész, m indam ellett 
e lőfordulnak esetek , m ikor a  2 %  
— különösen kényes term észetű  
m unkáknál —  kevés és ezért m ás 
m értéket kell alapu l venni. E bben  
az  esetben  ped ig  a  szakem berek  
vélem ényének  m eghallgatása u tán  
nem  m ondhatjuk  a  kárbaveszett 
p é ldányokat a  rendesnél m aga
sab b n ak ."  Go

Rom án Scherer A .-G . luzerni 
fabetügyár legú jabb  m intakönyve 
k itűnő bizonysága annak , hogy 
n em csak  a  b etűön tődéi be tűkben  
lehet a  szépet és m odernet fel
találni, hanem  a  fabetükben  is. A  
m in takönyv  m inden  lap ja  p o m p ás 
s a  ha táso s, jól o lvasható  p lak á t
h o z  alkalm as fabetüket m utat be. 
K ivánatos, hogy n y o m datu la jdono
saink fabetükészle tűkre is gondot 
fordítsanak, m ert h a  végignézünk 
egy h irdetésoszlopon , úgy lá th a t
juk, hogy m ennyire h iányos egyes 
nyo m d ák  p lakátbetü-felszerelése s 
hogy a m eglevő p lakátbetük  sem  
illők a m ai kor nyom dászához. 
O lvasó ink  figyelm ét a fent em lített 
luzerni cégre h ívjuk fel, m int 
o lyanra, am ely nagy válasz tékban , 
jó  és olcsó kiv itelben tart m odern  
fabetüket és plakátd isz itm ényekket.

K ét m illió  példány. O któber 
u to lsó  vasárnap ján  1,935.850 p é l
d án y b an  nyom tatták  Páris leg
o lv aso ttabb  lapját, a  Petit Párisién-1. 
E bb e  term észetesen  bele vannak  
szám ítva a  v idékre küldö tt p é ld á 
nyok is, a  legnagyobb része az 
óriási k iadásnak  azonban  Párisra 
esik. A  P e tit Párisién az u to lsó  
években  rendkívüli lendüle te t vett, 
úgy hogy jogos a  k iadónak  az a  
rem énye, hogy lap já t a  jövő évben  
m ár k é t millió p é ldányban  kell 
nyom tatn ia .

H ans W under berlini nyom dai 
festékgyára lapunk  jelen szám ához 
csa to lt m in ta lap ján  m u ta tja  b e  egy 
gyakorlatban  k itünően b ev á lt illusz
trác iós festékét. A  m űlapo t o lv a
sóink szives figyelm ébe ajánljuk.

A  v éd jegyek n ek  ü zleti n yom 
tatványokon  történő h aszn á la ta  a  
védjegyoltalom  k ere tén  kívül esik 
és legfeljebb m int ipari ú jdonság  
részesíthető  ip a ri m in ta-o lta lom ban
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V édjegy törvényeinknek  ez az  in téz
kedése, hogy t. i. a  védjegy k izá
rólag m agán az  árun, illetve annak  
csom agolásán  élvezi a  törvényes 
véd jegyoltalm at, a rra  ind íto tta  a 
kereskedő- és iparosköröket, hogy 
védjegyeiknek m ás üzletem ber által 
üzleti pap irokon , reklám táblákon, 
p lakátokon , árjegyzékekben stb. 
való alkalm azhatásának  m egaka
dályozása  végett azokat a védjegyes 
árjegyzékekben m int árukat sorolták 
fel. Ez a  körülm ény term észetesen  
a tö rvény  világos rendelkezéseinél 
fogva ere m enyre nem  vezethetett. 
A  b udapesti kereskedelm i és ipar
kam ara a  véd jegy törvény  1. §-ára  
való h ivatkozással a vállalat saját 
plakátjainak, nyom tatványainak , üz
leti pap ira inak , reklám füzeteinek, 
falragaszainak, h irdetési m intáinak 
a  védjegyes áru jegyzékben való 
k iterjesztését kény telen  m egadni. 
T agadhata tlan , hogy az  idegen v éd 
jegyeknek a fent elősorolt nyom 
tatványokon  való alkalm azása a 
védjegytulajdonos érdekeit sú lyosan 
érintik. A  véd jegy törvénynek  teh á t 
oly értelm ű m egkerülése, hogy az 
üzleti nyom tatványok  véd jegyol
ta lm a a védjegyes áru jegyzékben 
tö rténő  fölsorolásával b iztosittassék, 
élénken  tanúskodik  am ellett, hogy 
a véd jegynek  a  védjegyes áruk 
értékesítését célzó bárm inem ű esz
közökön való  alkalm azása a  keres
kedő- és iparoskörök  m ily kiváló 
é rdekében  fekszik, Hogy to v áb b á  a 
v isszaéléseknek a védjegylörvény 
keretén  belül tö rténő  szanálása a 
kereskedő- és iparos-érdekeltség  
egyértelm ű felfogása szerint észszerű 
és prak tikus m egoldás volna.

A  h ird e té s  á lla m o sítá sa . A  né
m et ú jságkiadók szövetségének  h i
vatalos lapja a  h irdetési ügy á lla
m osításáról ir cikket egyik legutóbbi 
szám ában. A z alkalm as form át 
persze  nehéz  m egtalálni, de  a  nagy 
h irdetési irodák, am elyek  a  m aguk 
m ódja  szerint h ason lóképpen  m o 
nopólium ra törekszenek, hasznos 
u tasítássa l szolgálnak. Á llam i hir
detésfelvevő  irodákat lé tesítenének 
arra alkalm as helyeken  ; sok ese t
ben  a  m ár m eglevő irodákat egy
szerűen á t kell csak venni. A  kö 
zönség ide hozná a h irdetést és 
m egállapítaná, hogy m elyik lapban  
k ívánja közölni. H a  nem  tudja  a 
m egfelelőt k iválasztani, akkor szak
értő  felvilágosítással szolgálna neki. 
M ennyi pénzt pocsékol el m a a 
szegény em ber é p p en  azzal, m ert 
vakon, vagy a  h irdetési ügynök 
sokszor a  m egtévesztésig részre
hajló  tanácsát követve, ro ssz  h e 
lyen hirdet. C sak  a pártonkivüli, 
érdekm en tes szakem berek  óvhatják  
m eg a  kevésbé  jóm ódú h irdető t a 
kétszeresen  sújtó  veszteségtől. A zon
kívül a  m onopolizálás és a vele 
járó m egtakarítás által, am ely  a 
kezelésben érhető  el, a  k ish irdeté- 
sek, am elyek  ép pen  a  középosztályt 
szipolyozzák, uzsoranagyságu dija 
nem  jelentéktelenül csökkenne. A  
hirdető  cégek m egszerzésénél nem  
kellene többé fantasztikus, csalogató  
ajánlatokat tenni. A z aján lat m in-

»Jaj, jaj, jaj! Végre, végre, kedves Dietrich, türelmemnek vége szakadt. 
Úgy éljek, pofon tudnám ütni a korrektor urat és szemtől-szembe 
marhának nevezni, még ha On is, akit pedig egyébként igen szeretek, 
volna az a korrektor! Nagy isten! Van-e még széles e világon olyan 
marhád, olyan generális marhád (Generalrindsvieh), mint aminő ez a 
korrektor? — Hiszen lehet hibát benhagyni. A leggyakorlottabb emberrel 
is megtörténhetik az ilyesmi. Amióta ennek könnyen lehetőségéről 
meggyőződést szereztem, magam is jóval enyhébben birálom el az 
ilyesmit. De melyik korrektor, aki nem olyan marha, hagy bent olyan 
sajtóhibát, mint aminő a 74. oldalon van? ,„Das Wasser rinnt immer 
bergan !“ (A viz mindig hegynek folyik ) O te ökrök ökre ! Valóban 
mindig hegynek folyik a viz ? Nimmer, nimmer, nimmer (sohasem) folyik 
hegynek. Feltéve, hogy az egyszer tévedtem az Írásban, neked, tisztelt 
korrektor, kellett volna annyi eszednek lenni, hogy „nimmer“-nek kell 
lenni. — Rövidesen végzek. Példát kell statuálnom és Önnek, valamint 
embereinek az átkozott sajtóhiba miatt emlékeztető leckét kell szolgál
tatnom. Ha ezt az ivet nem dobatja makulatúrába és újat nem nyomtat 
helyébe, egy sornyi kéziratot sem adok többet, csináljon, amit akar. 
Vollmarshausen, 1778 augusztus 22-én későn este II órakor, jogos fel
háborodásomban. Biirger."
„Feltéve, hogy tévedtem Írásomban . . .“ : neki tehát szabad tévedni, 

a korrektornak, aki napról-napra számtalan szerző szellemi szülöttjét, 
olykor-olykor szörnyszülöttjét is kénytelen bevenni, annak dehogy 
szabadna. De jól tette ez a költő, hogy 1778-ban irta ezt a levelet, 
mert a költői lendületnek ilyetén való megnyilatkozása a költő urnák 
manapság bizony elég kellemetlenséget okozott volna. Rasofszky Andor

Ha pecsétjegyeket
egy munkamenetben kell nyomtatni, pragelni és kivágni, akkor a 
következő eljárást ajánljuk : A gravírozott pecsétjegymatricák irás- 
magasságig halenyvvel vasalátétre ragasztandók. Az alátét és a mat
rica közé, a jobb tartás végett, gyenge, érdes papirlemezt ragasztunk. 
A nyomtatótégelyre a pecsétjegymatricával szemben kis darab réz
lemezt halenyvvel megerősítünk és erre viszont egy egészen gyenge, 
vékony bőrkérget ragasztunk ugyancsak halenyvvel. Ha ez azután a 
célnak megfelelően megszáradt, amit, ha a gépbe egy irásmagasságu 
deszkát zárunk és a gépet nyomásra megindítjuk, még gyorsítunk és 
ugyancsak ezzel az eljárással a szükséges gyenge patrica is kialakul. 
Amint a gép a nyomást adja, a matrica kése a rézlemezt érinti, 
ami által a pecsétjegy átvágódik és igen könnyen levehető a tégely
ről. A matrica, illetve ennek kése körül lévő bőrkéreg eltávolitandó, 
mert fölösleges erőt elpazarol. A hengerek úgy állitandók be, hogy 
ezek a pecsétjegy matricáját csak gyengén érintsék. Ezen eljárás 
figyelembe vétele mellett a gyors munka biztosítva van. Go

Autotipiák tömörítése.
Általában nem ajánlható minden esetben, mert noha az újabb 

időkben bizonyos paszták segítségével, amelyeket a matricára vagy 
a klisére kennek, szép eredményeket értek el, mégsem szabad szem 
elől téveszteni, hogy ilyen módon az autotipiákat ugyan lehet szépen 
és erősen stereotipálni, ámde a finom raszterü képek a gépnyomás 
befolyása alatt könnyen elmosódnak és lecsiszolódnak. Az ellent- 
állást bizonyos határig lehet ugyan az ilyen stereotipált autotipiáknál 
fokozni, ha lehetőleg kemény és a jó folyás elérése céljából lehetőleg 
dús cinktartalmu fémet használunk, ámde az ellentállás határai nagyon 
korlátozottak. Annyi bizonyos, hogy az eredeti cinklemez keménysé
gét ezen eljárások egyikével sem lehet elérni. Autotipiák tömönté- 
sénél — ha már erről szó lehet s ez lapoknál ma elkerülhetetlen — 
elsősorban az a feltétel, hogy a tömöntendő autotipiák durva rasz
ternek legyenek, hogy a nyomásnál az elgyömöszölődés elkerülhetővé 
váljon. Az angol és amerikai lapok autotipiák tömöntésekor ezt a 
szabályt elismerésre méltó módon betartják. p .  R .
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Klisétalpak.
Azok közé a kicsiségek közé, amelyek ugyan pénzbe kerülnek, 

de amelyeknek szakszerű módosítása és javítása kellőképpen meg
hozná a rájuk költött kiadások kamatját, tartoznak többek közölt 
a klisétalpak is. A fa, amely ezidöszerint erre a célra szolgál, eredeti
leg csupán szükségből dolgoztatott fel klisétalpaknak, de a mai 
tökéletes autotipia-nyomás magas követelményeinek többé nem felel 
meg, annál kevésbé, mivel hátrányos sajátságai erre alkalmatlanná 
teszik. A súly, keménység, sűrűség, hővezetés, szilárdság, hajlékony
ság, rugalmasság és hasadósság közül különösen a fa mozgása bir 
nagyfontosságu befolyással a klisétalp tartósságára. Tudniillik a fa 
nyers állapotban 40—60% vizet tartalmaz cseppfolyós állapotban, a 
sejtek üregeiben vagy felszívott állapotban. A fából, ledöntése után, 
a víztartalom egy része elpárolog s bizonyos idő múlva mint légszáraz, 
csupán a környező levegővel azonosan 10—15% vizet tartalmaz. A viz 
elvesztésével a sejtek összezsugorodnak, kisebbek lesznek, tehát a 
fa térfogata is csökken, viszont ha a száraz fa nedvességet kap, az 
eredeti állapotba tér vissza. A nedvtartalom változásával mutatkozó 
térfogatváltozás okozza azt a mozgást, ami a fa dolgozását jelenti és 
ami által a fa klisétalpak gyanánt való felhasználására tulajdon
képpen alkalmatlan. A fa meggörbül, hajlik, vetemedik, repedezik és 
nevezetesen ha autotipiákhoz használják, alkalmatlanná teszi a 
dagadás. És mindeme káros tulajdonságai dacára sem olyan olcsó, 
hogy elnézéssel legyenek vele, más jobb, alkalmasabb és tartósabb 
anyaggal szemben. Manapság, amikor már a fejlett műszaki eljárások 
révén műköveket és miífát készitenek, nem csodálkozhatunk afölött, 
ha odatörekedlek, hogy a klisélalpak gyanánt szolgáló fa helyett 
megfelelőbb segédanyagot teremtsenek. Igaz, hogy az eddigi készít
mények a fa helyett nem pótolják teljesen mindazokat az előbb 
említett hátrányos tulajdonságokat, amelyeknek kiküszöbölése végett 
forgalomba hozattak és bár a mai fejlett nyomtatástechnikai eljárások 
folytán tulszigoru követelmények állíttatnak fel a klisétalpak tökéletes 
készítésére nézve, mégis feltehető, hogy olyan szilárd, tömör és 
áthatlan anyagból előállított klisétalpakat hoznak forgalomba, amelyek 
minden tekintetben megfelelnek majd a hozzájuk fűzött követel
ményeknek. Az eddigi kísérletek közül egyes nyomdákban fa helyett 
szívesen helyet szorítottak az olyan alapanyagú klisétalpaknak 
tpapir, dekli), amelyekre a lemezt ráenyvezik és ilymódon a szege- 
*est is nélkülözik. Csakhogy az enyv nem helyettesíti oly megbíz
hatóan a kötést, mint a szeg, noha számos esetben a hengerek még 
® szegeit kliséket is letépték a klisétalpakról. Egy nürnbergi cég 
áltál forgalomba hozott klisétalpanyag sem felel meg teljesen a cél
nak, mert először is az előállításához szükséges olvasztókészülék 
aránylag igen drága — ami az ilynemű klisétalpak általános hasz
nálatbavételét illuzóriussá teszi —, másrészt a cementszerü massza 
nem oly ellentállóképes a szeggel szemben, mint a fa, különösen, 
hogy szegek helyett faékeket kell a kötéshez használni, ami meg
lehetősen körülményes eljárás; pláne pedig a kész öntvényen még 
rendszerint utólagos javitások és lakkozás szükségesek.

Ily módon egyáltalán nem pótolhatók a klisétalpak, mert azokat 
leghelyesebben már készen kellene a gyárból szállítani; kezelésük 
pedig legalább is oly egyszerűséggel járjon, mint az eddigi fatalpak. 
Azért is tehát, mig a kívánt minőségű és olcsóságu klisétalpakat a 
fa helyett nyerhetjük, a legajánlatosabb, hogy különösen finomabb 
autotipia-klisékhez az igen jól bevált fabetétes oasürpótlókat, úgynevezett 
outotipia-fazettákat használjuk. (Nem újdonságok ma már, de a gya
korlati használatban kitünően bevált segédanyagot képeznek.) Ezek 
a vasürpótlók teljesen azokra a méretekre készülnek, mint az ismeretes 
ólomürpótlók, azzal az eltéréssel, hogy a 3X4, 3X6, 3X8, 3X12, 
3X16, 3X20, 3X24, valamint az ugyanilyen hosszú 4 ciceró széles
daraboknál a hátsó fenéken \_/  alakú fabetét beékelésére alkalmas
sinfurat van kiképezve, abból a célból, hogy kisebb alakú klisékhez 
való felhasználáskor a lemezt az ezekbe a sinfuratokba beékelt fa

den  szavának  b eb izony ítható  igaz 
ságnak kellene lenni, az  árnak  p e 
dig kizárólag az  áruhoz és előnyei
hez  kellene igazodnia, vagyis a 
h irdetés szám ára  aján lo tt lap  tek in 
télyéhez  és elterjed tségéhez  m ér
ten. Egy csapássa l el leh e tn e  tü n 
te tn i a n épeket m egm ételyező sze
m érm etlen  h irdetéseket is. A z ú j
ságokkal való leszám olásnál, am ely 
nek  ta lán  havonként kellene m eg
történnie, e lsősorban  a  nyom tatás, 
pap iros és m ás előállítási kö lt
ségeket kellene m egtéríteni, ju ta lé
kokat, h ivatalnokok  fizetését és 
m indennem ű kezelési költséget le
vonni. A  m egm aradó  tisz ta  n yere
ség fele a  k iadónak , fele pedig az 
állam nak jutna. M inden k iadónak  
term észetesen  az ő t m egillető rész 
jutna, am ivel a  lap jának  pé ld án y 
szám ával és jó hírével tov áb b ra  is 
érdekelve m aradna.

P a la c k o k  p a p írb ó l. F o lyadék
nak  pap írb an  való  kiszolgálása 
m ár régi törekvés, am inek  célszerű
ségét higiénikus szem pon tbó l hang
súlyozzák. M ost tö b b  nagy ph ila 
delph ia i te jkereskedés azzal az 
eszm ével foglalkozik, hogy vevőit 
pap írbó l készült p a lackokban  szol
gálja ki, am ire az kész te tte , hogy 
az  egészségügyi h ivatal rendelke
zése szerin t a te j csakis erre a  
célra  szolgáló üvegekben  a d h a tó  le 
s a polgáregylet p anasza , m ely 
szerint a  tej gyakran  piszkos 
ed én y b en  kerül k iszolgálásra. E  cé l
bó l egy pap írzacskókat készítő  gyá
ra t ak artak  a  te jkereskedők  m eg
venni, az  eszm étől azonban  gya
korlati ism eretek  h iányában  elál- 
lo ttak , d e  m eg azért is, m ert e 
pa lackok  gyakorlati értékéről m ég 
nem  győződtek  m eg. W ash in g to n 
b an  létezik egy gyár, am ely  ilyen 
palackokat készít, am elyek  azonban  
csak  kép letesen  n evezhe tők  p a lac 
koknak , am ennyiben tu la jdonkép
p en  pap ircsövek  ezek 9 cm . á t
m érővel 6, 9 és 19 cm . m agasság
ban , m elyek  körülbelü l 7*» 1 és 
11/ 8 liter b efo gadására  alkalm asak. 
A  falak kivül és belü l parafinozo tt 
nem ezpapirbó l készülnek, m elyek 
alul-felül u gyancsak  parafinozo tt, 
légm entesen  záró  fedővel bírnak, 
úgy  hogy azokból a fo lyadék ki 
nem  folyik. E  „ p a la c k o k é b ó l a 
legnagyobbaknak  ezre körülbelül 
60, a középső  50 s a  legk isebb  
45 k o ronába kerül, úgy hogy egy- 
egy d a ra b  csak  5 —6 fillérre rúg. 
H igiénikus szem pontbó l főelőnye e 
palackoknak , hogy használa t u tán  
el lehet azokat dobni, b iztos tehát 
a  vevő , hogy az  élelm iszert, m elyet 
vásáro l, tiszta  edényben  szolgálják 
ki, am it e lőm ozdít az  is, hogy a 
gyár a  pa lack o k a t alul-felül zárva 
szállítja, úgy hogy a b b a  m ég por 
se szállhat. M int em lítettük , a 
pa lack  fedő je  oly szorosan  zár, 
hogy m ég ann ak  felforditása ese tén  
sem  folyik ki abb ó l a folyadék. 
E  palackokat h a lkereskedők  osz tri
gák, rákok, sózott ha lak  s tb , ; 
élelm iszerkereskedők  savanyíto tt 
k áposzta , uborka, sör, tej, lekvár, 
tejszín, konzervek, szirupok, dió,
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tea, kávé, rizs, liszt, szalonna, vaj 
stb . ; hen tesek  zsir, d isznólábak 
kiszolgálására használják , mig é t
term ek  m eleg  kávé, tea, tej, te j
szín, forró virptli stb . u tcán  á t való 
szervirozására használják. T e a -, 
kávé-, vegyiszer- stb. kereskedők  
ugyancsak  gyakran  alkalm azzák 
áru ik  csom agolásánál e  célszerű 
pap ircsöveket.

A  vak ok  nyom dája Francia- 
országban. P árisban  o lyan nyom dai 
tá rsu la t van , m ely kizárólag vakok 
h asznála tára  való  irodalom  elő
állításával foglalkozik. M ostanában  
o lyan szó táron  dolgoznak, m ely
12 négyrétű  kö te tben  30.000 szót 
tartalm az. E zt a  m u n k á t egy 
L avanchy-C larke nevű igazgató 
vezetése  a la tt levő vakok nyom 
d á jáb an  készítik, ahol a  vakok  
részére folyóiratot is adn ak  ki. 
E gy m ásod ik  ilyen nyom da m ost 
v an  alaku lóban  V illep reu x -b en  
(Seine-et-O ise-m egye) és a  szük
séghez képest tö b b  o lyan nyom da 
felállítását tervezik, m elyek a kor
m ány  által e lrendelt és a  vakok  
részére felállítandó könyvtárak  
szükségletét fogják fedezni. h.

A  legrégibb  m agyarnyelvű  
nyom tatott könyv. E gészen a  leg
u tóbb i időkig a  legrégibb nyom tato tt 
m agyarnyelvű könyv a  H eydin- 
E rdősi „G yerm ek  - beszélgetései** - 
nek  1531. évi k iad ása  volt. Szeren
csés véletlen következtében  — m int 
a  B udapesti Szem le Írja — egy
szerre ké t régibb m agyarnyelvű 
nyom tatvány  is előkerült, m indkettő  
1527-ben K rakkóban  jelent m eg s 
V ictor Jerom os sa jtó jának  term éke. 
A z egyik H eydin-E rdősi „G yer- 
m ek-beszélgetései“ -nek első k iadása, 
a m ásik  H eg en d o rp h in u s-E rd ő si: 
R udim enta gram m atices. A  könyvé
szeti é rtéken  kívül, m ely  szerint 
m ost m ár m ajdnem  a  m ohácsi 
vész esztendejébő l v annak  nyom 
ta to tt m agyarnyelvű könyveink, 
rendkívül becses e ké t m ű p e d a 
gógiai, irodalom történeti, nyelvé
szeti tek in te tben  is. Pedagógiai 
értékük  szerint ezek  a  legrégibb 
m agyar tankönyvek  ; irodalom tör
téneti szem pontbó l p ed ig  azért 
e lsőrendű em lékeink, m ert az eraz- 
m ista m ozgalm ak szellem i term ékei 
lévén, b ep illan tást engednek  a 
hazai h ason ló  tö rekvések  tö rténe
tébe. A z pedig, hogy a  két mű 
m agyarnyelv i anyaga E rdősi Syl- 
vester Jánostó l való, nyelvészeti 
tek in tetben  azért fontos, m ert az 
erazm ista  S ylvester m agyarnyelv i 
tö rekvéseire tanu lságos ad a to k a t 
nyújt. A  két nyom tatvány  em e 
fontosságátó l á th a tv a , Sem sey  A n 
dor felh ív ta a  M agyar N yelv tudo
m ányi T ársaságo t, hogy az  ő költ
ségén haso n m ásb an  ad ja  ki őket. 
A  T ársaság  őröm m el vállalkozott a 
k iadásra  s m egbízta tagját, M elich 
János u ra t a k iadás gondozásával. 
A  m unkálatok  anny ira  e lőhalad 
tak , hogy a  k iadvány  m ár a  n ap o k 
ban  m egjelenik.

R ege a papír felta lá lásáró l. A
breszlaui városi ira ttá rban  őriznek 
egy kézirato t 1680-ból, m ely sze-

betétekre szegelik. Ilyenkor természetesen a vasürpótlókból szedett 
klisétalpaknál a fabetétes darabokat pontosan a klisé körületénél kell 
elhelyezni, hogy a szegelés éppen a lemez szélén (szegelésre hagyott 
szabad részen) történhessék; ha azonban a klisének nincs a szélein 
szegelésre való szabad „husa“, akkor a klisétalpat úgy kell szedni, 
hogy a fabetétes darabok a klisé alatt oda essenek, ahol szegelésre való 
üres mező van a lemezen. Az ismeretes fazetta-sarkokat csak abban az 
esetben használjuk a klisé szilárdabb rögzítésére, ha a lemez alakja 
megengedi vagy ha azon az oldalon a klisén kivül szedés nincsen.

Amikor nagy alakú klisé alá kell talpat szedni, akkor szükségtelen 
fabetétes darabokat használni, hanem csupán nagy : 4X32 vagy 36, 
6X32 vagy 36, esetleg 8X28 vagy 32 vagy 36 cicerós vasürpótlókat 
alkalmazzunk, a fabetétes darabok helyett pedig ilyenkor hosszú, 
2 cicerós faléceket (belétpóllókat) szedünk az ürpótlók közé; még 
pedig rendszerint oly módon, hogy a klisé hosszának megfelelő 
nagyságra szedett minden egyes sor vasürpótló után egy-egy ilyen 
2 cicerós falécei szedünk, vagyis egy sor vasürpótló és egy sor faléc 
váltakozva kövessék egymást. A klisét azután ezekre a vasürpótlók 
között levő falécekre szegeljük. Ha nagy kliséről van szó, például 
40X60 vagy 50X70 cicerós nagyságú klisét kell felszegelni, akkor 
tanácsos 8—10 cicerós közökben egy-egy szegei beverni. (10 mm-es 
drótszeg, de lehet acélszeg is.) Ezeknél a sarokfazetta teljesen szük
ségtelen, mert a megfelelő számban alkalmazott szeg kellőképpen 
biztosítja a kötést.

Ezeken a vasürpótló-klisétalpakon még a legfinomabb hálózatú 
autotipiát is művészi árnyalattal lehet egyengetni és ami a fő, 
tartósság, szilárdság, keménység és sűrűség tekintetében messze felül
múlják a fatalpakat.

Általános használatukat különösen az olyan nyomdákra nézve lehet 
előszeretettel ajánlani, amelyekben gyakran nyomnak autotipiákkal 
szedett árjegyzékeket, brosúrákat, prospektusokat, albumokat, díszmun
kákat stb. Ilyeneknél legcélszerűbb a kliséket talpak nélkül rendelni 
és a szedő a nyomdában megfelelő mennyiségben rendelkezésre álló 
vasürpótlókból szedi a talpakat még az olyan oldalakhoz is, amelyek
nél a kliséken kivül szedéseket is kell elhelyezni. Ha árjegyzékekről 
van szó, akkor természetesen a fabetétes vasürpótlókat kell használni, 
mert a kisebb alakú kliséknél nem lehet a hosszú betétléceket alkal
mazni. Épp azért tanácsos a vasürpótlókat mindig a munkanemhez 
mérten rendelni, még pedig a kisebb alakú klisék feldolgozásához 
leginkább 4X2, 4X4, 4X8, 4X12, 4X16 és 4X20 cicerós darabokat, 
valamint ugyanezeket a méreteket 3 és 2 ciceró szélességben, mert 
a szedésnél arra kell számítani, hogy egészen apró kliséket is kell 
felszegelni, illetve egészen kicsiny alakú klisék közé is kell szedést 
elhelyezni.

Célszerűség szempontjából leghelyesebb az olyan munkáknál, 
amelyeknél (mint árjegyzékeknél) egy-egy oldalon számos klisé közé 
szedést is kell elhelyezni és amelyeknél nyomás előtt a rendelőnek 
kefelenyomatot (korrektúrát) kell bemutatni, a kliséket csak szabadon 
rátenni a számukra megfelelő nagyságra szedett fabetétes vas- 
ürpótlókra és csupán a végleges jóváhagyás után rászegelni a talpakra, 
tehát a formának a gépbe való közvetlen beemelése előtt, nehogy 
esetleges változtatások miatt a már előre felszegeit lemezt le kelljen 
venni a fabetétről és újból máshová kelljen felszegelni.

A lemezeknek a talpakra való rászegelését a legcélszerűbben a 
gépteremben levő vasasztalon végezhetjük, mikor a formát zárták. 
Természetesen szükséges, hogy a szedő (vagy gépmester, aki a szege
lést végzi) rendelkezzen mindazokkal a szerszámokkal, amelyek a 
szegeléshez okvetlenül szükségesek. így elsősorban nélkülözhetetlen 
egy megfelelő méretű pörgő fúró, amelylyel a lemezeken a szegeknek 
akadály nélkül való áthatolására szükséges lyukat fúrják, továbbá 
egy könnyű kézi kalapács, kis harapófogó és egy lapos, éles véső, 
a rosszul felszegeit lemezeknek a talpról való gyors levételére.

Ha a kilőtt Ívben sok klisét kell felszegelni, úgy az illető szak
munkás, aki a szegelést teljesiti, vegye maga elé a szerzői revíziókat
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és mielőtt a lemezt rászegeli a talpra, nézze meg jól a revíziót, vájjon 
időközben nem cserélődött-e el valamely klisé, vagy nincs-e meg
fordítva egyik-másik klisé ? A rászegelést különben is nagy körül
tekintéssel és figyelemmel kell végezni, nehogy a hebehurgyán rá- 
szegelt klisét ismét le kelljen venni a talpról, mert ferdén áll.

Megbízhatóság tekintetében tehát a klisétalpfák helyett ezidőszerint 
jobb és alkalmasabb segédanyagot a üasalátét-daraboknál nem adhatunk; 
noha számos esetben a kisebbszerü réz- vagy galvanó-lemezeket betü- 
magasságra felöntik ólomlábakra és igy úgyszólván saját törzsén 
nyomják a klisét, ez azonban még nem bizonyság arra nézve, hogy 
a vasalátét-darabok helyett való alkalmasabb használhatóságuk álta
lánosan beigazolódott volna.

Mindenesetre kívánatos, hogy a mai fejlett nyomtatástechnikai munka- 
módszereknek megfelelően a tökéletlen klisétalpfák helyett jobb, olcsóbb 
és megbízhatóbb alátétanyagról történjék gondoskodás. Schwartz Ármin-

Cinkkliséknek időelőtti rongálódása oxidálódás folytán.
Hogy a cinkkliséket az időelőtti oxidálódástól megvédjük, felületü

ket igen finom csiszolóvászonnal erőteljesen utánacsiszoljuk mind
addig, mig nagyon fényessé válnak. Tudott dolog, hogy a maratás 
előtt a lemezeknek magas fénypolituráját el kell távolítani, viszont 
a már kikészített, teljesen maratott kliséken az utólagos fényesités 
azért előnyös, mert ennek fennállása esetén az oxidálódás nem áll 
be oly könnyen, mint a fénytelen felületeken. Egyébként is a nyom
dákban mindenkor nagyobb figyelmet kellene forditani különösen a 
cinkklisékre. Gondunk kellene hogy legyen, hogy a cinkklisék nyo
más után lúggal ne érintkezzenek, mert éppen a lúgnak savain által 
áll be az időelőtti oxidálódás. Ilyen megromlott kliséken az elpusz
tult felületet körömmel lehet levakarni. A cinkkliséket a pusztulástól 
való megóvás végett ajánlatos mosás után azonnal vizzel kellően 
leöblíteni, gyorsan megszáritani és nehezen száradó zsiradékkal 
bekenni, mely célra különösen a vazelin alkalmas, amely egyrészt 
olcsó, másrészt pedig megfelelően zsirtartalmu. Léteznek különben 
klisékonzerváló kenőcsök, melyek azonban legtöbbnyire a jóhiszemű 
nyomdatulajdonosok zsebeire utaznak, bár el kell ismerni, hogy cél
szerűen alkalmazhatók. Kedvező körülmények közölt elegendő, ha 
petróleummal vagy zsíros olajjal dörzsöljük be a kliséket az oxidá- 
lás ellen, de bevált az, hogy a kliséket elraktározás előtt festékhen
gerrel jól befeslékezik. Első és legfontosabb kellék azonban a klisék
nek száraz helyiségben való tartása. R-r.

Fémlapok papirlemezre való ragasztása.
B. A. S ......... bán működő szaktársunk a szerkesztőségünkhöz

kérdést intézett aziránt, hogy van-e oly ragasztószer, amelylyel fém
lapokat, vagy celluloidra préselt alumíniumot rá lehetne ragasztani 
papirlemezre, ha igen, hol lehet azt beszerezni ? Mily módon eszköz- 
lendő a ragasztás, meleg nyomással-e vagy más módon ?

A kérdés nem egészen világos. Valószínűleg azt akarja tudni, hogy 
a celluloidnyomatok, amelyeknek hátfelülele fémlapokkal van ellátva, 
miképpen lesznek a papirlemezre ragasztva. Ha ezt gondolja, akkor azt 
tanácsoljuk, hogy sziksavas üvegenyvet használjon, mely ragasztó
szer és kérdezett dolgok ragasztására jól beválhatik. Ha azonban 
meg sem válna be jól, úgy a fémlapot egy felvágott vöröshagymával 
dörzsölje be és ekkor újból kenje be azzal a szikszavas üvegenyvvel. 
Ha mindennek dacára még mindig nem felelne meg a célnak, úgy 
ajánljuk, hogy az alábbi recept szerint készítsen ragasztószert. Még 
pedig : 100 gramm jegeces sziksót forraljon fel egy liter vízben, ehhez 
tegyen még 100 gramm gyantát, a forralás által elpárolgó vizet azon
ban pótolni kell. Az igy nyert tejszerü oldathoz még 1000 gramm 
ordanyt (kaséin) teszünk, melyet azonban előbb 3 liter forró vízben 
áztatunk. A vizet, melyben az ordany ázott, szintén hozzáöntjük. 
Ha a nyert pép nagyon vastag, úgy forralt vizzel higitjuk. Gv.

rint a  papír fe ltalását egy pászto r 
nak köszönhetjük. Ez a napho ssza t 
tartó  esőtől bőrig ázva, vászon
ingét levetve, egy sziklára teríte tte 
azt, hogy éjjelen á t m egszáradjon. 
M inthogy azonban  a  zápor egész 
éjjelen át szakadt, az ing reggelre 
sem  szárad t meg- Ezen felbőszülve 
a pászto r egy követ ragadott és 
azzal az inget teljesen összeverte. 
A z eső  m últával a nap  felszán
to tta a sziklán heverő  m asszát, am it 
a pászto r a faluba hozo tt, hol 
szénnel Írtak rá. Ez a  rege ad ta  
volna az im pulzust a  pap ír feltalá
lásához. St-rz.

N évjegy gránitból. A z arany, 
alum ínium  stb. mellé ú jabban  a 
gránit is odakerült, m int névjegy- 
készítéshez alkalm as anyag. V é 
konyra csiszolt lapok  ezek, a név  
pedig belevésve és aranyozva lesz. 
Lelem ényes fejek csak m egtalálják 
m indig az u tat a parvenük  zseb é
h ez , akik között b izonyára akad 
m ajd akárhány, kinek keblét d a 
gasztja, hogy nevét m ár életében  
kőbe vésve lá thatja  ; s igy e kis 
sirkövek egyúttal az Ízlések elfaju
lásának  is em lékei lesznek. Si-rz.

A  világ legnagyobb  könyve  
kétségtelen  az, am ely  a  bécsi 
D om onkos-rend tu la jdonában  van 
s ezen könyvóriás am ily nagy, 
ép p  oly érdekes és eredeti is. 
E könyv m inden egyes „lapja 
vékony  tö lgyfadeszka, am ely  p erg a 
m ennel van  áthúzva. A  lapok 
nagysága 2'10 1'46 m eter s ha
egy ily „lapot*4 a könyv szem lélője 
vagy o lvasója átfordítani akar, úgy 
ugyanazon eljárást kell követnie, 
m intha egy rendes a jtó t felnyitna. 
E könyvóriásban  v annak  fel
jegyezve m indazok nevei, akik 
a  bécsi D om onkos-rendhez tar
toz tak  és ta rtoznak  ; születésük 
ideje, helye, családi körülm ényeik, 
életük, a  rendbe lépésük , m űkö
désük, betegségeik  és azok le
folyása, haláluk  éve, hónap ja, 
nap ja  és órája, tem etési szertar
tása  és végrendelkezése. A  könyv 
első bejegyzése 1410-ben keltezett 
s m ottó  gyanánt egy az első 
oldalon feljegyzett igen okos, a  
klerikális gondolkodást m eg h azu d 
toló következő m ondás áll : „M eny
béli boldogságot jelent a  halál 
m indazok szám ára, akik életüket 
d icséretre m éltó m ódon  az em beri
ség javára hasznosították.** E bben 
a  könyvben nagyon sok, a  tö rté
nelem ben is szereplő nevet lehet 
feltalálni. E zek közö tt R edza Fran- 
ciskus rendfőnökről szóló feljegy
zés a legérdekesebb . R edza  Bécs 
város akkori tanácsátó l a „m agis- 
te r“ cím et kap ta  a tanácsn ak  ado tt 
tanácsokért. Ez akkoriban ren d 
kívüli m egtiszteltetés volt. K ívüle 
a  rend  egyetlen tagja sem  kap ta  
m eg e m egtisztelő cím et, b á r Bécs 
tö rténelm ében  a  ren d  tagjai sokat 
szerepelnek. E  névsorban  ta lá lhatn i 
m ég R iedel Jochanes nevét is, aki 
a  középkor irodalm i tevékenységé
nek egyik kim agasló  alak ja  volt. 
N evezetteken  kívül úgy a  szép 
m űvészet és tudom ány , m int az
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irodalom történet szám os kim agasló 
alak jának  nevét találhatjuk  em e 
könyvkolosszus lapjain.

H árom szinnyom atok  a R igler- 
nyom dából. A  R igler-nyom da nagy
érdem ű igazgatójának, Tranger u r
nák jóvoltából lapunk  jelen szám ához 
három  darab  három szinnyom ato t 
m ellékelhetünk, m elyeket Nikola 
M avrodinoff tu trakan i (Bulgária) 
nyom dász rendelésére készitett a 
R igler-nyom da. A  k itünően sikerült 
három szinnyom atok  egy iskolai ta n 
könyv m ellékleteiül szolgálnak s a 
cséplést, szán tást és a  favágást 
ábrázolják. M ind a  hárm at Lacken- 
bach Artúr szak társunk  nyom tatta  
a  tőle m ár m egszokott gonddal és 
pontossággal.

A  m ünyom ó-papir tartóssága.
A  m űnyom ó-pap ir haszn á la ta  ellen 
gyakran  kifogást em elnek  a  cím en, 
m in tha  az idők m inden t m egőrlő 
fogának nem  bírna annyira ellent- 
állani, m int m ás pap írok . Ezzel 
szem ben  m egállapíthatjuk , hogy a 
jó m inőségű  m űnyom ó-pap írnál e 
félelem re nincsen ok. Sőt a m ű
nyom ó-pap ir gyártásáh o z  használt 
b lanc  fixe és porcellánföld  a  fény 
és levegő b eh a tása i ellen m ég 
védik  is a  pap irt. A  kö tőanyagok, 
m int állati enyv  és kazein, a 
nyom tatvány  száraz helyen  való 
e lrak tározása  ese tén  szintén nem  
adn ak  aggodalom ra okot, m ert 
állati enyvvel bevont, kézzel m erí
te tt pap írok  évszázadokon  á t m eg
m arad tak  lényeges elváltozás nélkül, 
a kazein  ped ig  fo rm aldehyddel 
p repará lva , szintén sz ilárdnak b izo
nyult. E gyebekben  pedig  a k ré ta
réteg m űnyom ó-pap irokon  (szem ben  
a krom ó-pap irokkal) nagyon v é 
kony, teh á t le tö redezése kizártnak 
tek in thető . S t  — rz.

G le itsm a n n  E. T. drezdai festék 
gyár egy kitűnő három szinnyom atát 
m ellékeltük lapunk  jelen szám ához. 
A  sz innyom at igen jól sikerült 
m unka, am i kétségtelenül nem csak  
a n y om tatást végző gépm ester 
érdem e, hanem  a  festéket szállító 
gyáré is.

B erger és W irth budapesti 
festékgyára is egy p o m p ás három - 
8zinnyom atu m elléklettel igazolja az 
e célra gyárto tt festékeinek kiváló
ságát. A  gyönyörű  sz innyom at la
punk  jelen  szám ának  egyik díszét 
képezi.

A  m unkás heti k eresetéb ő l 
m ennyi tiltható  le  ? K özérdeket 
szolgálunk akkor, h a  a  köv e t
kezőkről tá jékoztatjuk  o lvasóinkat: 
A z 1908. évi XVI. t.-c., a végre
hajtási törvény  rendelkezése értel
m ében  nap i 5 korona kerese t a 
v ég rehajtást szenvedőnek  m eg
hagyandó , az  ezen felüli kerese te  
letiltható. A  nyom dák  gyakran  
ju tnak a b b a  a helyzetbe, hogy 
35 korona heti k erese tte l biró 
m unkásainak  béreire letiltó rende
let érkezik ; a  felperesek  között 
— de m ég jogászkörőkben  — is 
az a  felfogás u ra lkodo tt, hogy a 
heti k erese t h a t napra  osz tandó, 
úgy hogy a 30 koronán felüli 
kerese t vélem ényük szerint letilt-

Közismert dolog, hogy a nyomdaiparban használatos segédeszkö
zök egyikével sem követnek el annyi visszaélést, mint a henger
anyaggal. S e visszaélések következtében minden gépmesternek sok 
kellemetlenséget kell leküzdenie, mert a nyomtatáshoz mindig jó fel
vevő és leadó képességű hengerekre van szükség, máskülönben pon
tos és szakszerű munka el nem érhető.

A követelményeknek teljesen megfelelő hengeranyagkompozició 
alig van s kivált némely gyár olcsó pénzen kínált anyagának van 
a legftöbb vevője; de éppen ez az anyag és a minden áron való 
takarékoskodás az okozója a sok kellemetlenségnek. Es ha tekin
tetbe vesszük, hogy a hengeranyag egyik fő alkatrésze a glicerin, 
melynek nyers állapotban igen magas ára van, teljesen bizonyos, 
hogy az olcsó hengeranyaghoz csak igen kis mennyiségben vegyí
tenek glicerint s legtöbbnyire ennek köszönhető, hogy a hengeranyag 
nem felel meg céljának.

A hengeranyag főfontosságu tulajdonságát képezik az anyag tartós
sága, terjedelmi állandósága, rugganyos és jó tapadó képessége. Ezen 
tulajdonságoknak pedig vonatkozásban kell lenniök a gépterem átla
gos hő- és nedvesség tartalmával, valamint a gép menetének gyorsa
ságával és a feldolgozandó festék tömörségével. A hengeranyag 
jósága természetesen mindenkor a felhasznált nyersanyag minőségé
től függ s ezen körülményekből kifolyólag különféle minőségű a hen
ger rugganyossága, ellentálló képessége, valamint keménységi foka is.

A különféle hengeranyagok összetételében mindazonáltal egy és 
ugyanazon három alapanyag van együtt, úgymint zselatin, glicerin és a 
nyers (vörös) cukor, melyekhez még különböző vegyi pótanyagokat 
kevernek. A pótanyagok mennyiségétől és minőségétől, valamint 
azok elkészítési módjától függ a hengeranyag minősége. Ezen vegyi 
összetétel rendszerint a gyárak féltett titkát képezi. Innen van az, 
hogy minden gyártmány más és más szinü s áttetszőségre és ruga
nyosságra nézve is különböznek anélkül, hogy a tulajdonképpeni lényeg 
szempontjából eltérések volnának közöttük. A teljesen megfelelő és 
ideális hengeranyag készítése még mindig a jövő titka.

A fent elmondottak után rátérhetünk magára a hengeröntésre is, 
mert ez is sok kellemetlenséget okoz a gépmestereknek. A hengerek 
öntését legtöbb helyen még házilag végzik, rábizva ezen műveletet 
valamelyik segédmunkásra, mert hál ebben a tekintetben az az álta
lános felfogás, hogy a hengeröntést annak egyszerűsége folytán bárki 
is elvégezheti. Ez a nézet azonban sem a hengerek jósága, sem pedig 
az azokra fordított költség tekintetében nem állja meg a helyét. Ez 
bizonyos és ma már a nyomdák nagy része az erre berendezkedett 
vállalkozókkal öntetik a hengereiket, közölvén velük kívánalmaikat, 
melyeket a hengerek jósága iránt támasztanak.

De ha mégis házilag kell a gépmesternek a hengereket előállítani, 
a leghelyesebben cselekszik, ha maga végzi olykép, hogy a rendel
kezésére álló hengeranyagot kipróbálja, csak annyi megfelelő pót
anyagot (krémet) ad hozzá, amennyit az anyag keménysége, a gép 
menetének gyorsasága, valamint a gépterem átlagos hőmérséklete 
megkíván.

A tégelyes sajtók részére többnyire sárgarézből készült öntőpalackba 
szokás a hengert önteni. Ezen öntőpalackból a hengereket rendsze
rint nehezen, sőt néha lehetetlen sértetlen állapotban kiszabadítani.

Ilyen sárgaréz-önlőpalackoknál úgy járunk el helyesen, ha az öntés 
előtt nem melegítjük fel, mert az ilyen sárgaréz-matricának a mele
gítésére a nyomdabeli hőmérséklet (feltéve, hogy öntés előtt jó 
ideig tartjuk a matricákat a nyomdahelyiségben) egymagában is 
elegendő munkánk sikerének biztositásához.

A nagyobb, vagyis a gyorssajtókhoz való hengerek öntéséhez 
használatos, rendszerint öntöttvasból készitett matricáknál lehet csak 
szó arról, hogy azokat meg kell melegiteni s ennél a műveletnél *

* L apunk  szakcikk-pályázatán  „Fényes“ jelige a la tt részt vett és II. díjjal d ijazo tt szakcikk.
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ügyelnünk kell arra, hogy a matrica végig egyenletesen meleg 
legyen.

Az öntés előtt az orsót vékony zsinórral spirális alakban körülcsavar
juk s fő figyelmünket a legnagyobb tisztaságra fordítjuk; az öntő
palackot csak kevéssé, de annál egyenletesebben kenjük be zsira
dékkal, illetve olajjal. Az öntésnek magának lassan kell történnie 
s a hengeranyagnak úgyszólván a felmelegitett orsón kell az öntő
palackba befolynia.

Az úgynevezett légkigyók tulajdonképpen nem annyira a levegő 
benszorulásának, mindinkább az olajozás rendetlen elvégzésének a 
következményei.

Figyelemmel kell lenni végül arra is, hogy a hengeröntés mindig 
megfelelő és ne huzatos helyen történjen, mivel a nedvesség ártal
mas úgy az öntőpalack belső üregére, valamint a hengeranyagra is, 
no meg azután a huzatos helyen a kiöntött henger lehűtését is mintegy 
siettetjük, ami szintén hátránynyal van munkánkra.

Számtalan esetben bosszulta meg magát a gyakorlatban a gép
mesternek a hengeröntéssel való nemtörődömsége, pedig ha szépen 
es tisztán akarjuk munkánkat elvégezni, úgy kimondhatjuk, hogy ennek 
elérésére feltétlenül jó hengerekre van szükségünk. Fröhlich Samu.

A  kórforgógépekhez való lemezek öntéséről.
Számtalan esetben előfordul, hogy a körforgógép mestere amiatt 

panaszkodik, hogy a gömbölyű lemezek nem egyenlő vastagságúak 
es papiralátéttel kell neki a gyengébb helyeket kihoznia, ami külö
nösen a hirlapok nyomásánál — mert ott minden perc majdnem 
behozhatatlan késedelmet okoz — nagyon kellemetlen. Ezt a kelle
metlenséget megelőzni a tömönlő feladata. Mindenekelőtt arról kell 
gondoskodnia, hogy az öntendő fém jó összetételű legyen. Gyakori 
tisztogatás által kiküszöböljük az öntvényben jelentkező hólyagocs- 
kákat, úgy hogy a fém a törésben az acél alkatát mulatja és vala
mennyi lukacsos helyek eltűnnek. Ha a törvégek finom, szemcsés 
képet mutatnak és a fém nehezen törik, akkor dárdányt (antimont) 
kell hozzáadni. Mennél dusabb dárdánytartalmú a fém, annál kevésbé 
húzódik össze az öntvény a kihűlésnél és az üreges vagy gyenge 
helyek nem észlelhetők annyira a lemezen.

Ezek után az öntőkészülék gondosan megvizsgálandó aziránt, hogy 
az öntőpalack félgömbölyü fala, amelyikre a matrica ráfekszik, tiszta 
legyen mindenféle piszokmaradványtól.

Továbbá, hogy egyenletes lemezt kapjunk, annak főkelléke egy 
egyenletesen leütött vagy lehengerezett matrica. Ha az öntött lemezen 
egyes betűk magasabbak, mint a többiek, ezek élesebben vagy 
mélyebben nyomódnak a matricába, miáltal a bordákról kelleténél 
több levétetik, aminek következménye viszont az egyenlőtlen erős
ségű lemez.

Ha a lemezek kivésésénél azt észleljük, hogy a bordák hólyagosak 
és likacsosak, sőt helyenként egész darabok leválnak, akkor ennek 
oka az, hogy a fém a csupasz vason rosszul öntődik. Habár a 
készülék kellőleg van is felmelegitve, azért a hőmérsékkülömbözet a 
készülék vasrészei és a beömlő fém között mégis oly nagy, hogy 
az, amint az öntőpalack vasrészeivel érintkezik, azonnal megdermed. 
A lapos öntésnél ezen oknál fogva az öntőszög és a készülék fedele 
közé papir, az úgynevezett öntőiv (Deckbogen) lesz fektetve. A göm
bölyű lemezeknél ezt nem tehetjük, de más módon segíthetünk a 
bajon és pedig úgy, hogy a veres pecsétes földet hideg vizzel vékony 
péppé összekavarjuk és ezzel az öntőkészülék bordarészét beecse
teljük. A csupasz vasrészek ezzel be lesznek fedve és a fém majd
nem likacsoktól mentesen folyik a bordákon át.

Végül még arra kell ügyelni, hogy a lemezeket meleg állapotban 
nem szabad kivésni, mert ha a lemez meleg, akkor erősebb, miáltal 
a bordákból kelleténél több jön le és a lemez a kihűlés után gyen
gének bizonyul. A hírlapoknál az utolsó lemezek rendszerint gyengék; 
ezt elkerülendő kivésés előtt hideg vizzel kell azokat lehütni. 5— s.

ható. A  VIII— X. kerületi já rá s
b íróság 1911. évi 1973/2. szám
alatti ítéletével kim ondotta , hogy 
a  heti kerese t hé t n ap ra  o sz tandó , 
igy teh á t csak  a  heti 33 koronán  
felüli kereset tiltható  le.

M atador sorfesz itő  cim irások  
fiókjaihoz. M indnyájan  ism erjük 
azokat a kellem etlenségeket, m e
lyek a  cim irásoknak a  fiók lécei 
között tö rténő  e ldüléséből szár
m aznak. A  betűk  eldülése nagyon 
lassítja a szedést és osz tást egy
aránt. E bajon  óha jt segíteni Krausz 
Soma uj szabadalm a : a  „M atador*4 
sorfeszitő , m elynek  p ro sp ek tu sa  la
pun k  m ellékletei között ta lálható . A z 
uj sorfeszitőt P usztafi Z sigm ond gra
fikai szaküzlete hozza forgalom ba.

Los A n gelos városa  nem régen 
egy 16 o ldalas nagyalakú nap ilapo t 
ind ito tt m eg — a  város költségén 
s azt m inden adófizető  ingyen 
kap ja , az ad ó t nem  fizetők egy 
példányért 5 cen te t fizetnek. A  lap 
nem  áll sem m iféle p á rt szolgálatá
ban, m inek b izonyságául m inden 
Los A ngelosban  létező pártnak  
n aponkén t egy-egy h asáb o t b o csá 
tanak  rendelkezésre  te tszés szerinti 
közlem ények elhelyezésére. E külö
nös lap , m int hirdetési orgánum  is 
k iválóan bevált.

K a lló s Ö d ö n  grafikai szaküzle
tének  telefonszám a : 130 — 17.

HIVATALOS RÉSZ.
V á la sz tm á n y i ü lé s  1912 augusz

tus hó  28-án. Jelen vannak  : elnök, 
II. alelnök, I. és II. titkár, pénztáros.
I. és II. gazd a  és 12 választm ányi 
tag. T áv o lm arad ásu k a t igazolták : 
Busay, A igner, Fekete  Béla, Boros, 
S chornstein , Sarlós és Schw artz. 
E lnök m egnyitván az ülést, fe l
o lv as ta tja  a  m últ ülés jegyző
könyvét, m elyet a  választm ány 
h itelesít s a  m ai jegyzőkönyv h ite
lesítésére Brezniczky és K och szak
tá rsak a t kéri fel. — E lnök jelenti, 
hogy a  fúzióra vonatkozó lag  a 
titkár egy e labo rá tum ot dolgozott 
ki, m elyet a szakegyesüle t és a 
szervezet vezetőségeivel kell m eg
ism ertetni. A  válasz tm ány  ezt tu d o 
m ásul veszi és a tárgyalásokra
II. alelnökőt, I. és II. titkárt és 
H erzog  Salam ont küldi ki. Jelenti 
to v áb b á , hogy a kongresszus ideje 
a la tt kiállítás tervezése v é te te tt 
tervbe, am it a választm ány  tu d o 
m ásul vesz s az  in tézkedéssel 
p énztárost és a  titkárt bízza meg. 
G elléri M ihály és F iedler K ároly 
könyvajándékai köszönettel fogad
tatnak . — A  szaktanfolyam i je len
tések  a m inisztérium nak, V ig A lbert 
iparok ta tási fő igazgatónak, valam int 
a  főnökegyesületnek m eg k ü ld e ttek ; 
köszönőiratokat a  főváros ta n ácsá 
nak  és az isko laigazgatónak  kü ld
tünk  ; tudom ásu l szolgál. — T itkár 
jelenti, hogy a  tem esvári szak társak  
a  körnek a  felsőbb hatóságoknál 
való  közbelépését kérik to v áb b 
képző  szak tanfo lyam ok rendezhe- 
tése  érdekében . E  kérés nem  tel
jesíthe tő , de  úgy határoz  a  vá lasz t
m ány, hogy ez ügyben  a  tem esvári
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iskolához á tira to t intéz. A  tem es
vári kö rtagok  am a kérése, hogy 
karácso n y  egyik n ap ján  T e m e s
v árod , a  m ásik napon  ped ig  
L úgoson k iállításokat rendezzünk, 
o lyan m ó dosítássa l teljesíthető , 
hogy e  k iállítások 1913 január hó 
5 — 6-án  rendeztessenek , de  eg y 
m ástó l függetlenül. — T itk ár b e 
m uta tja  és részletesen  ism erteti a 
tanfo lyam  tan tervezeté t, m elyet a  
v á lasz tm ány  ném i m ó dosítássa l e l
fogad s tanfo lyam vezetőkül W anko  
és G o n d o s szak tá rsak a t vá lasz tja  
m eg, ak iknek  kö telességévé té tetett, 
hogy a  m ég hátra levő  előkészítő  
m unkála tokatle lk iism eretesen  végre
hajtsák . A z e lőadók  a  v asárn ap i 
e lőadásokért 5 —5 korona, a  köz
nap i e lm éle ti e lőadásokért pedig  
3— 3 k orona tisz te le td ijban  része
sülnek ; az  erre vonatkozó  költség- 
v e té s t a  v á lasz tm ány  e lfogad ja  s 
hozzájáru l a  titkár am a  elő terjesz
téséhez  is, hogy szükség ese tén  
egy-egy e lőad áso n  két e lőadó  ok
tasson . — A  G rafikai Szem le terje
delm ének  b ő v ítésé re  vonatkozó lag  
kö ltsége lő irányzat á llítandó össze.
— A  kongresszusi szám ra v o n a t
kozó e lő terjesz tések  tudom ásu l szol
gálnak. S zerkesztő  kéri a  vá lasz t
m án y  tagjait, hogy a  karácsonyi 
szám  nívó jának  em elése céljából 
m ellékletek  szerzésében  segédkezet 
n y ú jtsanak  n ek i: tudom ásu l szolgál.
— B ekötési táb la  rajzának  előállí
tá sa  a szakb izo ttságra bizatik, a 
könyvkötői m unkára ped ig  á ra ján 
latok  szereztetnek  be. — T itkár 
e lő terjesz tésére  a  választm ány  m eg
bízza a  szakb izo ttságo t egy o rszá
gos szedés-nyom tatási pá ly áza t ki
írásával. — P énztáros jelentései a  
pénztár á llapo táró l és a  tagsági 
forgalom ról tudom ásu l vétetnek . — 
Egy tag kérelm e tagd ijhátra lék- 
e lengedés iránt — m iután  az in d o 
ko lt —  teljesittetik . — K olozsvári 
tagok  kérése, hogy az  á lta luk  ren 
d eze tt m ulatság  deficitjé t a  központ 
fizesse ki, nem  teljesíthető , m ert a  
m ulatság  rendezéséhez  a  vá lasz t
m ány  nem  járult hozzá. A  kolozs
vári tan fo lyam tervezet a  szakb izo tt
ságnak kiadatik . Ü lés vége.

V álasztm ányi ü lés 1912. évi 
n ovem ber hó  7-én. Je len  vannak  : 
E lnök, I. és II. alelnök, I. és II. 
titkár, pénztáros, ellenőr, I. gazda, 
egy  szám vizsgáló  bizottsági tag és 
20 választm ányi tag. Igazolva tá v o l: 
ifj. A igner A ntal, T ö rö k  G ábor, 
Sarlós L ajos és S chornstein  Jakab. 
E lnök m egnyitván az  ülést, felol
v as ta tja  a  m últ ülés jegyzőkönyvét, 
m elyet a  választm ány  észrevétel 
nélkül hitelesit. A  m ai jegyzőkönyv 
h ite lesítésére  felkére tnek Stefáni 
József és S teinherz M iklós. -  E lnök 
ism erteti a  szakegyesü le thez in tézett 
b ead v án y  ta rta lm át s jelenti, hogy 
efe le tt é rdem ben  a  m ost m egvá
laszto tt központi vezetőség  fog 
határozni. — A  részvénynyom da 
felszólítására ad o tt válasz, illetve 
halasz tást kérő  á tirat ta rta lm a tu
dom ásul szolgál. —  E lnök jelenti, 
hogy Fáik Z sigm ond lovag a  közel 
jövőben  éri m eg nyom dászságának

„Onpestis“ és a betüoxid.
A betüfém oxidjának^ pusztításait eléggé ismerjük, mindazonáltal 

létrejöttének okát a mai napig sem tudták megállapítani, csak az az 
egy bizonyos, hogy gyakran az óriási pusztítással szemben tanács
talanul állunk. Az egyedüli szer, melylyel defekt betüanyagunkat és 
kliséinket az oxid ellen megvédhetjük, hogy zsírtartalmú anyagokkal 
vonjuk be, mely célra eddig a vazelin bizonyult a legalkalmasabb
nak, mint olcsó s legkevésbé illanó szer. Ha azonban a betűanyagot 
már megtámadta az oxidálás, nincs más megoldás, mint a betűk 
beolvasztása.

A betüfém 'oxidálódásának okát illetőleg már évtizedek óta foly
nak kutatások. A betüöntödék ez irányban nem vádolhatok mulasz
tással, amennyiben az ötvözet egybeállításakor a fémek tisztaságára 
mindinkább nagyobb gondot fordítottak. S bár sikerült az oxid pusz
tításait csökkenteni, a pusztítás okának megállapitása még mindig

a jövő feladata. Kétségtelenül megállapitlatott, hogy 1. az oxid úgy 
az uj, mint keveset használt betüanyagot megtámadhatja, 2. a betü- 
anyag éveken át egészséges, mig azután az oxid hirtelen fellép, 
3. egészséges betüanyag oxidált által fertőződhetik, 4. nedvesség, rossz 
levegő, a betüszekrényekre hosszú időn át ható légáramlat az oxidáló- 
dás okai s végül 5. a betűk hanyag mosása, felületes öblitése az 
oxidálódást sietteti.

E kérdésről egyébként már több tudományos munka jelent meg, 
melyek arra utalnak, hogy az „ónpestis“-t — amelyről ez esetekben 
szó van — először Erdmann német kémikus a zeitzi vártemplom 
orgonáján figyelte meg, mely megfigyeléséről leírást is közölt s e vál
tozást a hanghullámok által okozott rázkódtatásnak tulajdonította. 
Később Fritzsche szentpétervári kémikus foglalkozott ilynemű meg
figyelésekkel. Az ő kutatásainak eredménye szerint az ónnak külö
nös elváltozásai a hőmérséklettel hozandók összefüggésbe. 1868-ban, 
amikor még oroszországi fogalmak szerint is kemény tél volt, amennyi
ben a hőfok — 68 C-ra sülyedt, egy ottani nagykereskedő raktárá
ban óntömbök szétmállottak. Megemlékezik e szerző arról is, hogy 
az orosz hadsereg egy raktárában egy nagy tömeg ónból készült 
egyenruhagomb eltűnt, nem mintha azokat elmanipulálták volna, 
hanem a gombok helyén egy fakószürke, fénytelen portömeg maradt.

Az éremgyüjteményekben és iparművészeti műtárgyakban az 
ónpestis óriási károkat okoz. Ez indította Cohen Ernő utrechti egye
temi tanárt arra, hogy az ón betegségeinek okaival foglalkozzék. 
Cohen kutatásai szerint az ónpestis lényege a következő : az ónpestis
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fertőző betegség s egyik tárgyról a másikra átvihető. Egészséges ón 
a betegség által megtámadottal ” érintkezésbe hozva, megfertőződik 
s azon a bomlás jelei mutatkoznak. Cohen szerint az ónpestis csak 
bizonyos hőfok mellett fejlődhetik ki. Ha az ón hosszabb időn át 
lehűl, a betegség fejlődésére alkalmas körülményekre talál. A hő- 
mérsékváltozás pontja +  18° C-nál állapítható meg. E hőfok alatt 
beáll a bomlás. Ha e hőfok feletti melegben tartjuk az ónt, a már 
megtámadott ón betegsége is visszafejlődhetik, amint azt ábránk 
mutatja, mely ónlemez hosszabb időn át — 5 C. hideg levegőbe 
helyeztetett. Midőn később, nyolc éven át fűtött szobában helyezték 
el, az ónlemez normális külsejét visszanyerte.

Egy a gyakorlati életben, nagyobb nyomdaüzemben tapasztalt betü- 
oxidálódási esel lényegében igazolja a tudósok észleleteit az ónpestis
ről, úgy hogy nem utasíthatjuk vissza azt a feltevést, hogy a betü- 
oxidnál az ónpestishez hasonló jelenségről van szó. Egy szekrény 
betűin oxidálódást észleltünk, amiért is azt a használatból kivontuk

s megsemmisítettük. Mi
után raktárbetüről volt 
szó, melyet csak ritkán 
rendeltek a betűinket 
szállító betűöntődétől, 
megrendeltük azt s kü
lönös, hogy a kicsoma
golásnál a betűkön 
oxidnyomokat észlel
tünk. Felszólamlásunkra 
öntödénk a betűket új
ból szállította, melye
ket uj szekrénybe rak
tunk s ezek ma is oxid- 
mentesek.

Röviddel ezelőtt arra 
a sajnálatos tapaszta
latra jutottunk, hogy az 
összes regálisok fiókjai
ban a középtől a fiók 
végéig a betűk többé- 
kevésbé oxidáltak, mig 
az elől levő betűk oxid- 
mentesek voltak. Legin

kább oly betüfajok ezek, melyek ma már ritkán kerülnek alkalma
zásra s több mint 30 éve állhatnak helyükön.

A regális egy nagy terem közepén áll, mely munkaidőben kellően 
van temperálva, csak este éri a nyitott ablakok mellett az utcai 
levegő. Á szomszédos regálisokban a betegség nyomai nem észlel
hetők, mig a fertőzött regálisokhoz háttal állók betűin oxidnyomok 
láthatók és ismét a szekrények hátsó részében, tehát a fertőzöttek 
két deszka által elválasztott szomszédságában.

Az oxidfellépés jelenségei a legkülönbözőbb módon jelentkeztek. 
A betűk egy részénél a betegség látszólag a betű közepéről indult 
ki, a felület L hólyagos, melynek felpukkanása után a betű belsejének 
bomlott volta látható. Egyeseknél a betű külsején lerakodott oxidban 
nyilvánult a betegség, másokkál pedig a betű képét rombolta szét 
az oxid. Megjegyzendő, hogy a különböző betüöntődékből származó 
belüknél e jelenségek különféleképpen voltak észlelhetők. Mig egyes 
betűknél csupán a betű képe volt megtámadva, másoknál annak 
lába volt szétrombolva, vagy a betegség annak közepéről indult ki, 
amint ez ábránkon látható. Az igy megtámadott betűknek a szek
rényből való eltávolítása után Fritzsche által észlelt fakószürke por
tömeg maradt vissza.

E jelenség okának kutatásánál feltehetjük a valószínűséget, hogy 
a betegség kialakulására az alkalmat a hideg éjszakákon való szel
lőztetés adta, amikor a szedőterem hőfoka a megkívántnál alacso
nyabbra sülyedt. E feltevés megerősítésére szolgál az is, hogy ese

70-ik évfordulóját s javasolja , hogy
— m iután  a jubiláns elévülhetlen  
érdem eket szerzett a  kör ügyeinek 
előm ozditása körül — a  jubileum  
rendezésében  a  Szakkör is vegyen 
részt, am ennyiben  erre felszólítást 
kap . E lfogadtatik . — E lnök vázolja 
a  kör m ostani vezetősége elő tt álló 
nagy feladatok  fontosságát s ezzel 
kapcso la tban  konstatálja, hogy a 
választm ány  egyes tagjai erkölcsi 
kötelességeik teljesítését teljesen  el
hanyagolják. E zu tán  titkár ad ja  elő 
am a ta rtha ta tlan  állapo to t, m elybe a  
szakbizottság  egyes tagjainak in d o 
lenciája folytán m int szerkesztő 
kerül ; konsta tá lja , hogy egyes 
bizottsági tagok az ő m űködése 
felett m indenkor gyakorolják  a 
bírálat jogát, mig ellenben a  m u n 
kájában  való segédkezéstő l, tan ács
adástó l m indenkor elvonják m agu
kat. Ezt a  kárhozta tandó  m aga
v iseletét annak  tu lajdonítja, hogy 
egyesek vélt sérelm eiknek a  válasz t
m ánynál való o rvoso lta tása  helyett 
egyszerűen k ivonják  m agukat k ö 
telességeik teljesítése alól. Szabó 
István felszólalása k apcsán  több  
ese te t em lít fel, m int olyanokat, 
m elyek részben  önm agára, részben  
m ásokra sérelm esek. Ilyeneknek e l
kerülésére kéri a  titkár-szerkesztőt, 
ak i viszonválaszában m egindokolja 
a  felhozott ese tekben  való  eljárását. 
T ö b b ek  hozzászó lása u tán  elnök 
ism ételten  kéri a bizottsági ta 
gokat, hogy m unkásságukat ne 
tagad ják  m eg a  körtő l s am ennyi
b en  sérelm eket szenvednének, úgy 
forduljanak őszin tén  és b izalom m al 
a  választm ányhoz. —  Prünner 
A rnoldnak  a választm ányi tagságról 
való  lem ondása  tudom ásu l szolgál.
— A  szaktanfolyam ról titkár tesz 
je lentést, m elyet a  választm ány  
ö rvendetes tudom ásu l vesz. — A  
sopron i uj tagok k ikü ldöttet kérnek. 
A  választm ány  a kérést nem  telje
sítheti, m ivel S opronban  csak  m ost 
lép tek  b e  a körbe, k ilá tásba helyezi 
azonban , hogy am ennyiben az uj 
tagok a  kör eszm éi m ellett k itar
tan ak  s céljait előm ozdítják, úgy 
a  jövő nyár fo lyam án kiállítással 
kapcso la tos szakelőadást hajlandó 
rendezni. — Pénztári je len tés tu d o 
m ásul szolgál. P énztáros jelentése 
190 uj tag  belépéséről és Á cs 
M ihály sírjának m egkoszorúzásáról 
tudom ásu l szolgál. A  házi-estélyek 
céljaira lefoglalta to tt a  K atholikus 
K ör dísz term e s a  házi-estély e lő 
készítése is rendben  folyik ; tu d o 
m ásul vétetik . — T itkárnak  a  fedő
lapok  terveinek d íjazására  és m ellék
let-vázlatok  v ásárlására  vonatkozó 
ind ítványaihoz  a  vá lasz tm ány  e lv 
ben  hozzájárul s azokat a szak- 
b izottsághoz u ta lja  át. — A  vidéki 
tagoknak a  k özpon thoz való  v i
szonyának  rendezése tanu lm ány  
tárgyává teendő  s ez ügyben a 
helyi csoportok  is m eghallgatandók. 
— T em esvárra  és Lúgosra titkár 
küldetik  ki. —  T ö b b  tárgy nem  
lévén, e lnök az ü lést berekeszti.

Pénztári kim utatás 1912. évi 
o k tób er haváról. B evéte l: Á t
hoza t a  m últ hóról 1292'3I K,
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10 d arab  h itelszövetkezeti részjegy 
(á 10 K) 1 0 0 '— K % G utenberg  
szobor-a lap  1201*47 K, Á cs M ihály- 
a lap  522 '89  K , T anoncpé ld án y o k ért 
5*20 K, T agdijakból 1103*60 K, 
ö sszesen  4225*47 K. T agság i já ru 
lékokban  befoly t : A posto l 3’ —, 
Á llam nyom da 6*80, A  N ap  11*80, 
A ttila -nyom da 3*20, A th enaeum  
60* — , A uer 1*80, B agó-nyom da 
3*40, B reier-nyom da 1 '60, B ap tis
ták  3*20, B udapesti lapvállalat 1*60, 
Barcza-ny. 1*60, Biró és Schw arcz 
4*60, B erkovits-nyom da (R ovó) 
4 —, Brózsa O ttó  1*60, B udapesti 
H írlap  12*80, B uschm ann Ferenc 
9*20, E lek 4* — , E gyetem i nyom da 
7*20, E u ró p a  4 80, E gyleti tisz t
v iselők  14*— , A z É le t 1 5 '60 , Engel 
S. Z s. 2* — , Fővárosi n yom da 2*40, 
Franklin  66*80, D anub ia  1*40, 
Franklin-fiók 8*—, F ried  és K ra- 
kauer 1* —, F rá ter és T á rsa  2*40, 
G alitzenstein  12* — , G arai 3 20, 
G lóbus és M agyarország 7*80, 
G rafikai in tézet 4*80, G oldberger 
és T sa  1*60, G rünhu t és S teiner 
1 *— , H ungária  7 '— , H am burger és 
B irkholz 7*80, H eisler és K ózol 
1 *— , H edvig  S ándor 2*20, H edvig  
Im re 1*60, H ornyánszky  15*80, 
Jóka i-nyom da 2*20, Jakab-nyom da 
— *60, K ellner A lbert 2*60, K ertész 
E rnő 1*60, K rausz és T á rsa  I — , 
K árolyi G yörgy 3*80, K ánitz 1*80, 
K ellner E rnő 10*40, K özponti 1 *60, 
K urcz és Fejér 2*20, K orvin T e s t
vérek  13*60, K özségi-nyom da 4’— , 
L égrády  20*60, L öbl D. és F ia 
8*60, L öbl M ór-nyom da 4*40, 
M uskát Béla 1.60, M uskát M iksa 
3*20, M agyar fénynyom da 2*40, 
M agyar H írlap  4*—, M arkovits és 
G ara i 2*40, M árkus Sam u 7*—, 
M űhely  1*60, M ay 3*40, M ezei 
2*60, M inerva 4*40, N yugat 8*80, 
N euw ald  u tódai 7*20, O tth o n 
n yom da 1 *60, Pallas 38*— , P an 
nónia 1*60, P áp a i E rnő 10*40, 
P átria -nyom da 14’— , Pollák  és Leo- 
po ld  — *80, P este r L loyd  6*20, 
P esti könyvnyom da részv .-társaság  
26*20 P o sner K. L. és fia 13’— , 
Poldin i 1*20, P h ö b u s 2 ’ —, R adó  
Izor 5*20, Rigler J. E de 5*60, R oth  
József 2*60, R usznák  és T ürk  1*40, 
S chulhof-nyom da 7*20, R ózsa K. 
és neje 3*60, S chm idl S ándor 2*— , 
S tephaneum  23*40, Székesfővárosi 
házinyom da 35*60, Schm elz és Z o l
tán  — *80, Schm idl és M anheim  1.60, 
Springer 2*20, Szusz I *20, Singer 
és Breitner — *80, S túd ió-nyom da 
4*60, T h á lia  4*80, V árnai-nyom da 
4 '80 , V ilágosság-nyom da 50*40, 
T o lna i nyom da 12*— .U nió 1*40, 
U ránia 4*80, W eisz M árton  2*60, 
W odianer F ü lőp  és Fiai 24*20, 
W eisz A dolf 1*60 korona. V id ék 
rő l: N yíregyháza 11’— , Szekszárd  
10— , M ezőtúr 3*80, Szen tes 6*60, 
N yitra 7*— , Szom bathely  5*60, 
N agybecskerek  6*60, T urócszen t- 
m árton  10*20, S zékesfehérvár 10 40, 
K assa  12*40,T em esv ár 17*80, L iptó- 
szentm iklós 5*40, Szeged 13*80, 
U ngvár 6*20, K eszthely  4*80, L ú
gos 14*40, R ózsahegy 3*20, Dés 
7*80, G yőr 19*20, K olozsvár 24*60, 
D ebrecen  67*20, K aposvár 8*80,

tünkben oly betűkről van szó, melyek csak keveset vagy egyáltalán 
nem használtattak.

Van-e mód e jelenség leküzdésére? Szakértőktől vett értesülés 
szerint ezideig még nincs, de miután most már némi bizonyossággal 
felismertetett az oxidálódás mibenléte, a vegyészetnek sikerülni fog 
talán valami védelmet találni ennek pusztításai ellen.

Az elmondottakat szaktársaimnak útmutatásul kivántam elmon
dani, hogy oxidmegbetegedések jelentkezése esetén kellő éberséggel 
járjanak el s nagyobb károk megelőzése végett a beteg anyag elkülö- 
nittessék vagy megsemmisittessék. Weber Albin, Berlin.

*

A szerző által elmondottakkal szemben szakértői részről kétségbe
vonják az elmondottak helyességét. Eszerint ismeretlen és kétséges
nek tartják, hogy beteg ón bármi módon normális ónná álválloztat- 
ható legyen. Az ónpestis az olvasztott ónt ónporrá változtatja s

határozottsággal megállapittalott, hogy mindkettőnek vegyi össze
tétele ugyanaz, tudnillik mindkettő ón. Hogy a hőfokváltozás be
folyása 18° C.-nál volna, szintén kétségbe vonnók, a számol ugyan 
határozottsággal nem ismerjük, úgy gondoljuk azonban, hogy ennek 
sokkal mélyebben kell állani. Az úgynevezett ónpestis megjelenésé
nek oka a mai napig egyáltalán nincs határozottan megállapítva.

Az oxidálódásnak véleményünk szerint az ónpestissel nincs éppen
séggel semmi közössége, mert az oxidált betűk általában szénsavas 
ólmot tartalmaznak. A betűknél az oxidálás úgy áll elő, hogy ezek 
a levegőből szénsavat vesznek fel, mig ez az ónnál nem áll elő. 
Tapasztaltuk ezenkívül, hogy az összes oxidált betűkben nagymeny- 
nyiségü arzén foglaltatik és úgy gondoljuk, hogy arzéntartalom nél
küli betüfém egyáltalán nem oxidálódik. E jelenség nem is feltűnő, 
ha meggondoljuk, hogy a múltban a betüfém arzéntartalmára egy
általán nem fordítottak gondot. Megállapítható, hogy a közelmúltban
— talán 8—10 évvel ezelőtt — egyes betüönlődék oly betüfémet 
dolgoztak fel, mely 2 7 o-ig arzént tartalmazott.

Nem állítjuk határozottan, hogy magyarázatunkhoz kétség éppen
séggel nem fér, bizonyos azonban, hogy összes eddigi vizsgálataink
— s ilyent számtalant végeztünk — az elmondott eredményt adták.
Semmiesetre sem járulhatunk azon feltevéshez, hogy az a 3—7°/o ón, 
melyet a különböző betüfémek ötvözete tartalmaz, az ónpestis által 
megtámadható volna. Szerk.

Chamois alapnyomati színek keverése. Sárgás chamois: 74 rész tüz- 
vörös, 1/i rész krómsárga, 2 rész fehér. Vöröses chamois: 2 rész 
geraniumlakk, 3/4 rész krómsárga, 2 rész fehér vagy 1 rész króm
sárga, 1 7 * rész krapplakk 1 rész mennige, 2 rész fehér.
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Sárgult levelekből.
Öreg emberek előszeretettel beszélnek a „régi jó időkről". Szinte 

felmelegednek, megifjodnak, ha egy régi kis históriát közreadhatnak 
és a fiatalok — ha vannak még fiatalok — áhitattal hallgatják az 
öreget. Mert a tapasztalatokban megöregedettektől sokat tanulhatunk. 
A tudósok, a mesterek, a tanilók sem pottyantak az Égből, mint 
tudósok, vagy mesterek és tanítók, hanem szintén tanulniok kellett, 
rnig azzá váltak. Böngészéseim közben talált néhány szakmailag tanul
ságos apróságot tartok érdemesnek közlésre.

Cár és nyomdász. A könyvnyomtatás feltalálása után 200 évvel Nagy 
Péter orosz cár vezettette be a nyomdászatot az ő nagy birodalmába.

1698 május 24-én kelt rendeletével Tessing Iván Andrejevits nevű 
nyomdászt bizta meg a nyomda felállításával, azzal a kikötéssel, 
hogy csak 15 évre adja meg az engedélyt. Különös, hogy a kon
cesszióban benne volt, mit szabad a nyomdában előállítani, azaz minő 
munkák készülhetnek ebben a nyomdában.

így a fősulyt matematikai munkákra, művészeti kiadványokra, illusz
trációkra és kartográfiákra helyezte. Ezenkivül még a naptárak elő
állítása volt felvéve a megengedett munkák közé.

Dacára, hogy ezekkel a munkákkal bőven el volt látva a nyomda, 
meg sem találta Péter cár az orosz földet, az orosz népet az ő ked
venc eszméjének megvalósítására alkalmasnak és igy az udvari 
nyomdát áthelyezte Amsterdamba (Hollandia), mert ez az ország 
volt az ő ideálja. A Hollandiában készült orosz nyomdatermékek 
tengeri utón jutottak Archangelsken át Oroszországba. Péter cár 
maga gondoskodott ezeknek szakszerű és széleskörű terjesztéséről és

_ mint a krónikás Írja — a nyomdász, valamint a cár is meg voltak 
elégedve az óriási sikerrel, melyet elértek.

A kottákról. A hangjegyek nyomtatástechnikai előállítása történel
méről alig emlékeznek meg a krónikák. Itt-ott akad csak egy-egy 
nyom s ezek szerint megállapítható, hogy a legrégibb nyomtatott 
hangjegyek — amennyire e feljegyzések megbízhatók — 1473-ban 
jelentek meg. E hangjegyek természetesen fatáblákra voltak metszve 
es igy ismerték őket.

Tizenhét évvel később, vagyis 1490-ben Gernsheimban egy Schoiffer 
P éter pap, akinek neve alighanem a héber sófár szóból ered (ami 
annyit jelent, mint iró, Írástudó), a hangjegyek gyakorlatibb írására 
es sokszorosítására kísérleteket tett, de ez sem hódított tért, hanem 
ezek is a feledékenység homályában maradtak.

Azt a mesterséget, hogy lehessen jól, olvashatóan az egyes hango
kat (tónusokat) pontokkal öt vonalban megjelölni, a zenei kulcsot a 
sor, vagy lineák kezdetén kitenni, szintén pap fundálta ki, kinek 
neve Arelin Guidó Benedictinus apátur volt, ki Arezzoban született. 
A feltalálásának évét 1022-re teszi a krónikás, de ezt sem lehet teljes 
bizonyossággal állítani, mivel ez az állítás is, mint sok más, csak 
feltevésen alapszik. Spiák.

Rézléniák tisztítása. Gyakran ad bosszankodásra okot a táblázat- 
szedőnek az a legtöbb nyomdában otthonos szokás, hogy a tábláza
tok feltisztogatása után azon mód osztják be a léniákat a szekrénybe. 
A szedésnél azután kitűnik, hogy a léniák egy nyolcadpelitlel erő
sebbek a rajtuk ragadó festék és egyéb piszok miatl. Természetes, 
hogy a szedésnél kell a szedőnek sok fáradtsággal és idővesztesség- 
gel a rájuk ragadt és megkeményedett piszkot lekaparni, ha azt 
akarja, hogy a léniák pontosan álljanak. Pedig mennyivel olcsóbb 
volna az a nyomdára nézve, ha ezt a feltisztogató az osztani való 
tabellák szétszedése közben tenné m eg! A feltisztogató felfordit egy 
hajót és annak a hátán törüli le petroleumos rongygyal a léniákat, 
mielőtt még rászáradt volna a piszok. Csak egy pillanat és egy kéz
mozdulat műve az egész. A tiszta léniákkal való munka nemcsak a 
szedőre nézve könnyebb, hanem a gépmesternek sem kell akkor 
órákig bajlódnia a „zurichtolással". h.

P ozsony  4 '— , P á p a  4 '80 , N agy- 
kikinda 3*20 K . Ö sszesen  288 IC 
80 fül. E gyesektől : ICottesovilz
R ezső ]'40, G esm ey Som a 5 'z0 , 
Bichler A rtúr 3 ‘— , Lengyel A lbert 
6 '— , W erth  László 9 '60 , H orto- 
lányi S ándor 2 '60 , lCleiner G yörgy
— '80, Skodnitz Jak ab  — 80, M andI 
Emil — 80, U rbányi G yu la  — '80, 
Béni Z sigm ond -— '80, Farkas A n 
tal — '80, S chvarcz József — '80, 
Lányi Béla — *80, W eisz  M ór — '40, 
S icherm ann Lajos — '60, Csillag 
S ándor — ’60, B ernátb A dolf — '80, 
Burgheim  K ároly — '80, Éliás F e
renc — '80, S talla M árton  — '80, 
Springer R ezső  — '80, F ischer S án
dor — '80, M ajdán  G yörgy — '60, 
F riedl K ároly — '40, O sváth  Lajos
— *20, H eksch  Á rm in — '20 K. Ö sz- 
szesen  1103'60 K.

Kiadás : T ö rlesz tés nyom daszám 
lára 500 '—  K, Szerkesztő  tisz te le t
dija és portó ja  ok tóber hóra 
158'59 K, M űm ellékletekre I54 '34  
K, S zak tanfolyam i k iadások I 1 7*36 
K, T erem elő leg  100'—  K, A dm i
nisztráció  és p o rtók iadás helyben  
és v idéken 8 '20  K, O k tóber havi 
Szem le exped íció ja  52 ' 1 1 K, ö ssze
sen  1090 K  60 fillér. K észpénz e 
hó  végén 1310 K, 31 fül. T íz
d arab  h itelszövetkezeti részjegy (a 
10 K) 100'— K, G utenberg-szobor- 
a lap  1201'47 K, Á cs M .-alap 
522*89 K, összesen 4223 K, 47 
fillér.

Tagsági forgalom 1 9 /2  október hó
ban. Beléptek a K órbe : H erskovits
Á rm in, Szávka János, T o rd a  M ol
nár M ihály (Á llam i), B achausz 
O szkár, B odner K ároly, K ukonya 
Lőrinc, P ap i Ferenc, T a tá r  F lórián 
(A posto l), B artos Jakab , D anko- 
v its József, Farkas Jenő, K urcz 
Jenő, W eisz B ernát (A  N ap), 
C zettisch  Ferenc, Enzelm üller N án
dor, H aluska  István, K rausz Lipót, 
K ohn  D ávid , M arx József, M essin- 
ger A ladár, Benkő D ezső, C sató 
K ároly, R e tter L ipót, R eicheles 
G yula, T im berger S. (A thenaeum ), 
B ánts János, K ötik  Im re (Bagó M. 
u tóda), K ovács István, P o lach  F e
renc  (B aptista), D eu tsch  Sim on 
(Biró és Schw arcz), H o racek  János, 
Janiga R óbert (B udapesti lapváll.), 
T illm ann N ándor (B uschm ann F e
renc u tóda), Bagó Béla, K iss L a
jos, T ó th  G usztáv  (Engel), M ajdán  
G yörgy (R ózsa  Jenő), H uszár Ist
ván, Sövegjártó K ároly, Schuller 
G usztáv  (Elek), Szabó István VII. 
(A z É let), N ém eth  István, M azuch 
József (Fővárosi), Schw arz Izidor 
(Fráter és T sa ) , Blaho József, 
B absz H enrik , H a lad a  K ároly, 
K m otrik  Lajos, K őszegi Ferenc, 
L öw ensohn  Á rpád , M ihalik G u sz
táv , N agy József, S zpustyák  K á
roly, T éri Benő, T om acsik  Lajos, 
W eisz  Imre (Franklin), Bróker Pál, 
Spitzer V ilm os (G oldberger és T sa), 
A szta los M ihály, B abocsay K ároly, 
G rab inszky  L ipót, F rivaldszky A la 
dár, K álm án  R udolf, Pollák Izidor, 
Szau tner János, W internitz M anó, 
W eisz Béla III. (G alitzenstein), Lő- 
csey Lajos, P reisz R ajm und, Po- 
lednyák  Lajos és S teiner József
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(G arai), Jecsny  K ároly , U llm ann 
S ándor (H am burge r és Birkholz), 
H alász Sándor, L achm ann  H enrik, 
R a jner János (H ornyánszky), Burek 
A nta l (H ungária ), G lück László, 
H eim lich  Ignác (K ánitz), G oldber- 
ger Z o ltán , M ohácsi Lajos, P uzsér 
L ajos, W esselény i K ároly  (K árolyi), 
B ernw allner István, P ittm ann  G yula 
(K ellner), A m brus Ö d ö n  (K urz és 
Fejér), K arácsonyi Imre (K ellner 
A lbert), K lein Sim on, P re ller János 
(K özponti), D inka P éte r (L égrády), 
H oreczki Izidor (L ob i D.), Fried- 
m an n  Jenő (Lobi M .), Z so ldos 
Ignác (M árkus), G roszm ann  A lajos, 
K ardos L ipót, K lein L ajos (M a
gyar fényny.), K irály István, Z sam - 
p ák  István (M inerva), A ntal M ik
lós, Barnász József, G yuricza József, 
H a h n  János (M ezei), Búza János, 
C serr Ferenc (M ay), C sikós S án
dor, K usner K álm án , T ó th  József, 
W agner Ferenc, W eisz Sim on, W i- 
beral István (Pallas), A n d rás  L ajos, 
M arkó M ihály, P én tek y  E lem ér 
(Pátria), F aith  János, L ich tm ann  
B. (P . L loyd), B rünner A dolf, 
G elberm ann  H erm án , R echnitz 
Jenő (Pesti részv.-ny.), M eckl O ttó , 
Singer N ándor, V ad ász  K ároly 
(N yugat), Baranyi József, Feldm ann  
R afael, Jum anecz József, K om lósy 
János (R adó), M answ irth  Ö dön  
(Süsz), S onnenfeld  Jenő, Z so ldos 
P é te r  (Schm idl), T o lna i L ajos 
(Tolnai), P etrucz János, S im onits 
Sám uel, W eisz M ór I. (TháliaJ, 
R ubiczky József (U nió), Z so lner 
G yu la  (W eisz M árton), B öhm  S án
dor, G ásp á r V ilm os, K luger Jenő, 
K ovács Benő, R o d er Pál, Szabó  
K álm án (V ilágosság), K ovács J á 
nos, P olgár Izidor, B atyala Ferenc, 
B raun A ndor, R uzsbaczky  László 
(W odianer), G rósz Sándor, T ar 
István  (K assa), C sala  L ajos (K o
lozsvár), C sipcsity  Száva, G ulácsy  
G yörgy, Juhász  G éza , P ajtin  Sztéva 
(N agykikinda), Ferenczffy A ntal, 
F iedler O ttó , K isfaludy László, 
K ocsis István, T ó th  A nta l (Pécs), 
B arthalos István, Beke G yula, Béldi 
Z o ltán , D öm ötör János, Inzsel K á
ro ly , Sághy Sám uel (P á p a ), S ipos 
Ferenc (Szeged), W eisz  A ndor 
(Szekszárd), N iederkorn  V . (T e 
m esvár), Fö ldváry  István, Székely 
József (U ngvár), Braun Jakab , Do- 
bis József, G ábor Lajos, H olló Já 
nos, H u b er K ároly, K andler K ároly, 
M andl M iksa, Mergl Sebestyén, 
N eum eyer Imre, Szébó A lbert, 
T ö lgyesi F erenc (V eszprém ). H á tra 
lék m iatt törö lve 54 tag. A  hó 
végén 12 tiszteletbeli, 1480 rendes, 
összesen  1492 tag.

L eip zig . N ovem ber 9 — 30-ig b e 
fo ly t: W anko  V ilm os 20 ' —, Biró 
M iklós 8 '— , M észáros G yu la  8 ’ — , 
G eistlinger Ferenc 8 ' —, M ittelm ann 
Izidor 8 '— , R am es Jaroszlav  8 ' — , 
Szeleczky V ilm os 8 ' —, Schöck 
K ároly 8 ’ — , Feleki G éza  7 '— , 
S tefáni József 6 '—, H erzog  S a la 
m on 6*— , R ozsondai Béla 6* —, 
F ucker József 6 ’ — , R ich ter M árton 
6 ’ — , R iczkó S ándor 6 ’ — , D rab 
S ándor 6 '— , Szilágyi József 4 '— , 
T álas József 4 '—, D orosel D ezső

A festék kezeléséről.
Ha azt akarjuk, hogy a nyomófesték megfeleljen céljának, min

denekelőtt jól eldörzsöltnek kell lenni, mert csakis ilyen állapotban 
levő festékkel lehet valóban jó nyomást elérni. A festéknek jól 
eldörzsölt voltát már a szelencében vagy a hordóban levő festéken 
meg lehet állapitani.

A figyelmes gépmester már nagyobb példányszámok nyomtatása 
alkalmával is észlelhette, hogy a festék a festéktartóban rövid idő 
múlva nagyon megváltozik. A nyomás megkezdésekor a festék telje
sen sima, később egyes pontocskákban, néhány órával később már 
nagyobb szemcsékben tömörül, úgy hogy a festéktartóban levő festék 
inkább hasonlít régi festékmaradékokból meg miegyébből össze
kevert festékhez. Leginkább a festékgyárakra kenik ennek a hibának 
a származását. Ezeknek a szemcséknek és alkotórészeknek a képző
dését következőképpen lehet magyarázni: A festék nyomás közben 
a papírból mind több rostot és papirport vesz át a jó vonóképes- 
ségü feladóhengerek utján, ezek pedig a hengerek továbbadása foly
tán bekerülnek a festéktartóba és ott idézik elő a festék szemcsé
zettségét. Erős és jó festék használata, valamint simitatlan és gyen
gén enyvezett papír alkalmazása esetén ez a jelenség sokkal 
korábban válik észrevehetővé, mint jó festék használata és kemény, 
meg jól simított papir alkalmazásakor. Jó papírhoz jó festék kell.

Ámde a festéknek nagyobb példányszám nyomtatásakor is tisztának 
kell lenni és az egész festékező-szerkezetnek gyakran igen körülmé
nyes mosását lehetőleg mellőzni kell. Sokszor a formának a felületes 
egyengetése befolyásolja a festéknek sima külsejét, minthogy a felü
letes egyengetésnek szinte velejárója a túlsók festékkel való nyomtatás. 
Jó egyengetéssel könnyen lehet a festéknek, valamint az egész festé
kező-szerkezetnek tisztántartását elérni, mert nem kell olyan sok 
festék ; tagadhatatlan, hogy jobb hatást lehet igy elérni, mint fogya
tékos egyengetéssel és sok festékkel. Ilyen esetben igazán célszerűbb, 
ha a festékező-szerkezet tisztogatására elpocsékolt időt inkább a 
minél jobb egyengetésre használjuk fel.

Az utóbbi időben különböző nyomótinkturát is hozott forgalomba 
több festékgyár s ezzel akarják elhárítani a festék avasodását és tépő
tulajdonságát. E szereknek a festékhez való keverése kellő gyakor
lattal és óvatossággal igen ajánlható, persze mérsékelten, mert tul- 
ságba vitt használata ennek a folyadéknak csökkenti a festék fedő
képességét. Olajat, vajat, avagy egyéb zsirtartalmu dolgoknak a festék
hez való keverése a festék simulékonynyá tétele végett szigorúan 
kerülendő. Sch R .

A bronznak üakká és barnává Válása és annak eltörölhetése. Sok akszidenc- 
nyomtatványon, amelyeken bronznyomtatást alkalmaztak, rövid idő 
múlva észlelhető a bronznak alig láthatóvá vagy vakká válása. A hiba 
leginkább onnan ered, hogy ilyen alkalommal nem használtak e célra 
alkalmas alapnyomatfestéket, amilyent kiváló összetételben a nyomda
festékgyárak készítenek. Semmi esetre sem szabad valamely sötét, 
éppen akkor a hengereken levő festéket aranynyomtatás alapjául hasz
nálni, mert ezáltal a bronz vakká avagy alig észrevehetővé válik. 
Krómsárga festék használata esetén a bronznak teljesen barnává 
válása is beállhat, mert nem minden krómsárga festék savmentes. 
Akszidenc-munkákhoz nem tanácsos egyszerű és olcsó bronzot hasz
nálni, hanem a finom fénybronzot, amely kiadósabb és tüzes a fénye, 
no meg tartósabb is ; ilyen bronz igen szép fényt hoz létre, ha a 
lenyomatokat a beporozás után nemsokára puha rongygyal dörzsöl
jük. Ennek persze az előfeltétele az, hogy a bronzhoz hasonló szinü 
és jól tapadó alapnyomatfestéket használnak, amely a megfelelő 
kötőszerekkel (kevés nyomószikkativ, kopallak és velencei terpentin- 
mézga) van keverve, mivel éppen ezek a kötőszerek okvetlenül 
szükségesek, hogy a bronznak a papíron való kellő tapadását 
eredményezzék. /. R —
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A könyvnyomtató munkaköréből.
A kefelevonatok készítése, melyeket a megrendelőknek megtekintésre 

küldenek, nagyon hálátlan munka. Némely laikus megrendelő azt 
hiszi, hogy megrendelt munkája is olyan primitív lesz, mint a levonat, 
rnert nem tudja, mi a különbség „kefelevonat" és tiszta nyomás 
között. Ezért némely nyomda külön figyelmezteti a megrendelőt erre 
a különbségre. Sokszor a megrendelő gondosan ideigazitott levonatot 
kér, amit természetesen gyorssajtón készítenek és igy sokkal költ
ségesebb. Ahol gyakori az ilyen jobb levonatok előállításának szük- 
sége, ott ajánlatos erre a célra külön lehuzó-cilindergyorssajtót készlet
ben tartani, nehogy a nyomtatógépeket munkájukban megakasszák. 
Ehhez azonban szakképzett gépmesterekre van szükség. A nagyobb 
előállítási költségeket részben a megrendelő tériti meg, részben pedig 
a levonatok gyors és pontos előállithatása, papirmegtakaritás és betü- 
kimélés által térülnek meg. h.

4 '— , T ó th  G usztáv  4 ‘— , K un K or
nél 4 '— , Szende L ajos 4 ’ — , Fürst 
V ilm os 4*— , O rb án  Ferenc 4"— , 
U jváry  János 4 '—, Szedner József 
4' — , Balogh József 4 ’— , V arga 
Im re 4*—, A ndrovicsky Im re 4 ‘— , 
T ó th  S ándor 4 ’— , K un M ihály 
4*— , S chm uckler L ipó t 4 '— , G aal 
P éte r 4 '— , S chuste r Á goston  4* — , 
Bálint Ö dön  4 '— . D eák József 4 '— , 
Beck L ajos 3 ' — , H őrbe  K onrád 
3*— , Nyúl D ezső  3’— , H alm i S án
dor y  —, B absz H enrik  3’ — , K ara- 
b ás István 2 ‘— , T olnai L ajos I*— 
korona, összesen  223‘— korona, 
m ely az  Á ltalános Fogyasztási Szö
vetkezetnél v an  gyüm ölcsözőleg el
helyezve.

MELLÉKLETEINKRŐL
A z osztani való szedés csoportosítása irásfajok szerint. Manapság, amikor 

a legkisebb nyomtatvány is egyféle irásfaju betűkkel készül, ajánlatos,

Eredeti Wiener-groteszk

Eredeti W I E N E R  G R O T E S K  Védve

RAGEDIA AZ ERDŐBEN
B U D A P E S T  Résztveü: Elállításokon Eltüntetve C S E R V E N K A

IZE
ZÉPIRODALHI ES TUDOMÁNYOS

e je g y e l?  k a p h a t ó k  a  t á p o k  b i z a tm i í é iTr i a i n a i

Berthold H. Részü.-társ. Berlin S W  és Wien V

hogy a leggyakrabban használt irásfajokat nyomás után külön desz
kákra tegyük. Egyes kifogyott betűk keresésénél, sőt magánál az 
osztásnál sem kell sok időt vesztegetnünk, mert a deszkára ragasz
tott cédula csakhamar megmutatja, milyen Írás van a deszkán. Mig 
ha különféle fajú osztanivalót összkeverve lőjjük a deszkákra, akkor 
pl. egy darab 2 cicerós elzevir B-i csak vagy 8—10 deszka kihuzgá- 
lása után találunk meg. h.

Uj léniatisztitó-szer. Lencse Antal szaktársunk (Nyitra, Huszár
nyomda) egy újfajta léniatisztitó-szerrel szaporította a már meglevők 
légióját. Az uj tisztitószer teljesen ártalmatlan a rézanyagra, tehát 
nem maró folyadék. Használati módja hasonló más tisztítószerekéhez, 
így például a Cleaneréhez is. A piszkos léniákat egy zománcos 
edénybe töltött tisztitó folyadékba rakjuk be s öt perc múlva kiszed
jük és rongygyal letörülgetjük. Ez tehát a legegyszerűbb eljárás. 
A tisztitószer a rézrozsdát (Grünspan) is eltávolítja a léniákról; ez 
esetben azonban hosszabb ideig kell hagyni azokat a folyadékban. 
A folyadék literje 2 korona s elegendő két szekrénynyi léniaanyag 
megtisztítására.

M ellék lete in k . N ovem beri szá
m unk m ellékleteiről szakb izo ttsá
gunk a  kővetkező b írálato t ad ta  : 
A  boríték a  m ai irány követe lm é
nyeinek m egfelelő, egyszerű  e sz 
közökkel e lőállíto tt, jól csoporto 
síto tt s a  nagy pap irfelü leten  jól 
e lhelyezett m unka, m ely h a tá sáb an  
ta lán  ép p en  ezért nyom dászem ber 
szem ében  kedvesebb , m int agyon- 
d icső itett, időtrabló , izzadságszagú 
kom binációk. Színezése is jó, 
m elyhez a  pap ir is jól van  m eg
választva. K ár, hogy az egyébként 
tö k é le tes  m unkán  a  fősor gyenge, 
am inek oka ab b an  rejlik, hogy e 
betü fajbó l nincs félkövér, nagyobb- 
foku be tű  ped ig  nem  felelt volna 
m eg. E zen azonban  könnyen  le
hete tt volna segíteni a  betűk  
u tán ah u zása  által, am it az tán  kli- 
séztetn i kelle tt volna. — Röpcédula. 
Jó h a tásu  szedéskom pozició , am ely
ben  a  vörös kéz azonban  kissé 
brutális, ezt ellensúlyozni lehete tt 
volna a  szöveg feketében  való 
nyom ta tása  által, am i az  ugyan
azon  lapon  levő m ásik  két pé ldát 
nem  befo lyáso lta  vo lna  hátrán y o 
san. — Hirdetések. A  G yáriparosok  
Szövetségének  Z seb n ap tá ra  h ird e 
tése különös előnye, hogy a  klisé 
kellő ö sszhangba és ö sszekö tte
tésbe hozato tt a szöveggel. A  jó 
h a tás t m ég fokozza a  kétoldalt 
levő folt. N eufeld  Z sigm ond és 
társai h irdetése  szintén jól van 
m egkonstruálva, pé ldájáu l annak, 
hogy ilyen széles h irdetésnél nem  
feltétlenül szükséges az egész szé
lességet kitölteni s foltokra építve 
a  ha tás frappánsabb . E  példánál 
azonban  a ha tás  — egyes véle
m ények  szerint — jobb  le tt volna, 
h a  a  cim  három  sorá t nem  húzták  
volna alá, hanem  ezeket sűrítve, 
az  ö sszeta rto zan d ó ság  jo b b an  k i
tűnik. — Huszár-nyomda számlája. 
(Szed te  Lencse Antal, nyom ta 
Derka Béla, N yitra.) E  m unkán 
m eglátszik, hogy szedő je szere te t
te l forgatja a  szak lapokat és tö rek 
szik a  rendelkezésére álló legegy
szerűbb  anyagból m odern  do lgo
kat előállítani. E  szám la azonban  
nem  sikerült, am ennyiben  abb an  
tö b b  ellen tétes irányt a lk a lm a z o tt: 
négyszögesítést, három szögesitést 
s ehh ez  m ég a  nagy négyszög
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beljebb  he ly eze tt volta  járul s az 
igy szárm azott folt nem  h elyén 
való. A z egész b izonyos k ifo rratlan
ság  lá tsza tá t kelti. A  színezés is 
h a tásta lan . —  Elismervény ek. ö t l e 
tes , ügyes, ú jszerű  szedésm unka, 
m elynél a  szövegezés is jó. A z 
iniciálé kellő helyen  alkalm azva, 
dekoratív  hatású . A  szinezés for
d ítva  jo b b  lett volna. — Leüélfej. 
A  m űvészi nevelés h a tá sa  alatt 
m ind inkább  tért h ód ítanak  a raj
zolt könyvnyom dái m unkák. K ét
ségtelen , hogy van  e m unkákban  
valam i lendület s nem  is vonjuk 
kétségbe, hogy az áldozatkész 
nyom tatványfogyasztó  ilyen nyom 
ta tv án y o k a t készítte thessen . E lvünk 
azonban , hogy ezeknél is é rv én y e
sülni kell a tipográfiai Szabályok
nak, am iket azonban  a  rajzoló
m űvészek  nagyon  sokszor teljesen  
negligálnak, am iket ped ig  sem m i
nem ű fo ltha tás stb . kedvéért m int 
nyo m d ászo k  nem  tudunk  m eg
bocsátan i. N em  tud juk  ugyanis el
hinni, hogy a h a tá s  kedvéért 
„nagybani" he lyett „n ag y b “ is elég 
s hogy e lválasztásoknál a  kö tjelek  
m inden  indokolás nélkül egysze
rűen  e lhagyatnak  s eh h ez  hason ló  
egyéb  h ibákkal ilyen n y o m ta tv á
nyokon  m indennap  találkozunk. 
E  levélfej egyébkén t jó h a tásu  
m unka, n yom ása  tiszta. — Három 
cégjegy stb. Jól csoportosíto tt sz edés
m unkák , m elyek  a szokott köz
nap i fo rm áktól e ltérve, jó gyakor
lati példákul szolgálhatnak. A z 
A dler-félénél kár, hogy a cég szak
m ája nincs kellően kiem elve, am i 
pedig  egy cégjegynél elég fontos 
körülm ény. A  T isztelet-jegynél m e
részen  alkalm azott c ím et az  em blém  
nem  köti össze a  szöveggel. Szí
nezése és n yom ása  jó , ron tja  azo n 
b an  a  h a tá s t a  rosszu l m egválasz
to tt papír. Mig a  R um berger- 
féle cégjegynél nem  zavar a  pap ír 
színe, a  nagy üres felü letek  s az 
alkalm azott be tü fa j m iatt, a  két 
alsó  cégjegynél a m arkáns viola 
sorok s az  élénk zöld szin a pap ír 
színe által há trán y o san  befolyá- 
so lta tnak . — Példák a szövegben 
előforduló két közleményhez. E  füzet 
leg jobb  m elléklete , m elynek  úgy a  
kom pozíció ja, m in t nyo m ása  ki
fogástalan  s a  pap ír is jól van  
m egválasztva. A z előbbi m ellékle
ten  a  p ap ír  helyes m egválasz tá
sa ra  vonatkozó  m egjegyzésünknek 
ez ép p en  ellenkezője, am ennyiben 
itt a  szin kellően érvényesü l s azt 
a  pap ír színe nem  befolyásolja  
h á trányosan . E  p é ldák  egyébként 
teljesen  fedik a  szöveg ten d en 
ciáját és gyakorlati é rtékű  a  m eg
oldásuk .

Lapunk je len  szám a m e llé k le 
te in ek  felsorolásátó l — technikai 
okokból — eltekintünk.

A  M agyarországi könyvnyom dászok  
és rokonszakm abeliek  szakköre ki
ad ása . Felelős szerkesztő : W anko  
V ilm os. — F őm unkatárs : G ondos 
Ignác. V ilágosság könyvnyom da rt. 
nyom ása , B udapest V ili, C onti-u tca 4

Pontozott lénids formulárékban gyakran látni a pontozott léniák előtti 
és utáni közök helytelen alkalmazását. Ha a pontozott léniára írandó 
szöveg csak szórésze az előtte vagy utána nyomtatottnak, akkor a 
nyomtatott szöveg előtt vagy után nem kell közt tenni, mert hiszen 
ha a pontozott léniára Írandó szórész nyomtatva volna, akkor sem 
tennénk oda közt. Viszont minden olyan pontozott lénia előtt vagy 
után, amelyre teljes szavakat imák, szóközt kell tenni. Vagyis igy 
helyes :

Budapest, 191 évi hó n.
A gyakorlati életben azonban erre nem igen ügyelnek a szedő

szaktársak s a leggyakrabban igy szedik e sorokat, ami nagyon is 
helytelen:

Budapest, 191 évi hó n.

Friss nyomásnak talkummal Való ledörzsölése. A gyorsan nyomtatandó 
és elszállítandó munkáknak talkummal (sikpor-zsirkő) való ledörzsö- 
lését nem mindig végzik helyes módon. A talkumot nagyobb, erős 
papirlemez- avagy erősen összeragasztott fadobozban kell tartani, a 
doboznak jól záró fedele legyen, hogy a talkum biztosítva legyen a 
tisztátlanná válás ellen. A gyorsan elszállítandó iveket egyenként 
kell a dobozba tenni, puha ecsettel avagy tiszta vattával átosonni 
rajta és mihelyt a festék felszívta a talkumot, kivesszük az ivet, a 
talkumfelesleget leseperjük és enyhe nyomással ledörzsöljük a nyom
tatás helyét, amikor is a festék elveszíti píszkolódóképességét és 
gyenge fényt nyer. Ha a festékhez kevés méhviaszkot, de szárító- 
anyagot nem kevertünk, ha a festéket szigorúbban kezeltük és a 
festéket tömören tartottuk, a talkummal való ledörzsöléssel eléggé 
erőteljesen ható fényt érünk e l; ezzel szemben a papir megtartja 
egyéb tulajdonságait. Talkummal való ledörzsölésre nem alkalmas 
mindenfajta papir, minthogy némely papírfajta a dörzsölés folytán 
kékesszürke sávos szint nyer, ezért gyorsan nyomtatandó munkák 
számára olyan papirt kell választani, amely többszörös erős dörzsölés 
mellett megtartja tiszta fehér szinét. R . M — i.

Autolipiák tisztításáról. Számos esetben megtörténik, hogy az auto- 
tipiákat a forma kinyomtatása után nem mossák meg a festéktől azzal a 
szakszerű eljárással, mint ahogy azt ennek a klisének finom hálózata 
és a későbbi újranyomásnak tisztasága megköveteli. Legtöbbnyire a 
felületes mosás és hebe-hurgyán való megszáritással elinlézettnek 
tartják az autotipiák tisztítását. Pedig a finom raszterü lemez mé
lyeiből el nem távolított festékmaradványok idővel egész keménynyé 
odaszáradnak, sőt csúnya foltok képződnek rajta és a huzamosabb 
elraktározás alatt beállható oxidálás következtében az egész klisé 
hasznavehetetlenné válhat. Ha egy ilyen nem kellően megmosott 
autotypiáról levonatot készítünk, még a leggondosabb egyengetéssel, 
s fáradtsággal sem tudunk tiszta képet nyújtani, ami természetes is. 
Piszkos autotipiákat ennélfogva az újbóli igénybevételkor nyomás 
előtt egészen különleges kezelésben kell részesíteni, amely célszerűen 
a következőképpen történhetik: mindenekelőtt a lemezt a fáról le 
kell venni és a kissé megmelegitve benzinfürdőbe kell tenni, amely
ben a piszok mérvéhez képest több órán át marad. A benzin hatása 
alatt a lemezen tapadó foltok és festékmaradványok feloldódnak, 
úgy hogy azután egy puha kefével való ledörzsöléssel, valamint egy 
teljesen hígított sósavba mártott szivacscsal történő utánamosással a 
klisék a tisztátalanságoktól megszabadithatók. A sósavasmosás 
után természetesen tiszta vízzel leöblitendők. A cinkautotipiáknál, 
amelyek a legkönnyebben veszik magukba a piszkot, más tisztítási 
eljárást alkalmazhatunk. Higitott lúgban megfelelő mennyiségű isza
polt krétát oldunk fel és ezzel a folyadékkal mossuk meg a kissé 
felmelegitett kliséi. Ezen eljárással bármely rátapadt piszkot, foltot, 
festéket vagy hasonló tisztálalanságot, feltéve, hogy az még magát 
a klisét nem támadta meg, teljesen eltávolithatunk, mely azután szak
szerű egyengetéssel az újbóli nyomtatásnál szép, tiszta képet ad. S-n-
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WORNERJ. ÉsTARSA
GÉPGYÁRA / BUDAPESTEN

Könyvnyomdái gyors
sajtók vasúti rendszerű 
menettel. Könyvnyomó 
gyorssajtók két- és négy
pályás görgő-járattal.
Kromótipiai gyorssajtók 
rövidített ívkivezetökkel 
és gyűrűs kirakódob se
gélyével. Kétfordulatu 
gyorssajtók elölkirakó-
val. Könyomdai gyors- ,
sajtók görgő-pályával. Körforgó nyomógépek újság- és illusz- 
Könyomdai kézisajtók trációnyomásra, meghatározott és változ- 
és könyvkötészeti gépek tatható ívnagyságok számára készülnek.

Az éjjeli női munka megszüntetése alkalmából fo n to s!

ROTARY
ÍVBERAKÓ
KÉSZÜLÉKET
a bel- és külföldi nagyobb 
nyomdák üzemében ered
ményesen alkalmazzák 
az egy- és kétoldali be
rakáshoz, mivel ezek a 
gyorssajtók teljes kihasz
nálását lehetővé teszik, 
miután a papír a gép 
működése közben is fel
rakható. Minden gyors
sajtóhoz hozzászerelhető. 
Teljesítő képessége 4000 
ívig óránként.

SCHROEDER, SPIESS & C0 g . m . b . h . LEIPZIG
KÉPVISELŐ: TANZER MIKSA, BUDAPEST, VII, AKÁCFA-UTCA 50. TELEFON 13-70
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BERLINI KŐ- ÉS KÖNYV
NYOMDÁI FESTÉKGYÁR .

HANS 
WUNDERI

♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦

G. m. b. H . Könyv- és kőnyomdai, fekete és X 
színes festékek. Legjobb minőségű ♦ 
Germania-hengeranyag bármely ♦ 
rendszerű gép számára (körforgó- X 
géphez is). Különlegesség: Glória, ♦ 
(festékpótanyag), a festék lehúzó- ♦ 
dását meggátolja. FénykékPerga, X 
nagyon elterjedt s szívesen veszik. ♦ 
Wunder-fekete, fénylik és gyorsan ♦ 
szárad, ezért igen ajánlatos ár- £ 
jegyzékek nyomásához. Könyv- ♦ 
kötőfestékek. Atnyomó-papirok: ♦ 
Rekord, berlini és transparent X

♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦  ’ ......-................................  ♦

♦  V E Z É R K É P V IS E L Ő S É G  ÉS E G Y E D Ü L I R A K T Á R : ♦

♦  GOLDSTEIN ADOLF, BUDAPEST ♦
X V II, K A Z IN C Z Y -U T C A  3 2 . SZÁ M . T E L E F O N  23-41  X
♦  ♦  
♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

RIGLER 
JÓZSEF EDE

PAPIRNEM ÜGYAR
R É SZ V É N Y -
T Á R SA SÁ G
B U D A P E S T

AÉk

Borítékok
m i n d e n  n a g y s á g b a n  é s  m i n ő s é g b e n  

k a p h a t ó k .  K ü l ö n  k é s z í t é s ű  b o r í t é k o k  

g y o r s a n  é s  j u t á n y o s  á r o n  k é s z í t t e t n e k .  

A b l a k b o r i t é k - k ü l ö n l e g e s s é g e k .  G y á s z -  

k e r e t ű  b o r í t é k o k  k é s z í t é s e .  A  k ü l ö n 

f é l e  b o r í t é k o k  g y á r t á s á r a  a  l e g m o d e r 

n e b b  g é p e k  á l l a n a k  r e n d e l k e z é s ü n k r e

Különféle klisék 
ipari célokra 

raktáron

Figyelmeztetjük
ciklus

hirdetésünkre

1 4 1 7 D D C T  C  FOTOKEMIGRAFIAI MÜINTÉZET 1
1  l l - i l v D i J  A Budapest, VIII, Bezerédi-u. 19 (saját ház) '

TELEFON: 
JÓZSEF 4-24. SZ.

A  v é s n ö k  i s  k o m o l y  

l e g é n y ,

J a v í t g a t  a  k é p  t e t e j é n .  

V a l ó s á g g a l  n a g y  

s z e r e n c s e :

K é z n é l  v a n  a  l u p a 

le n c s e .

í g y  i g a z g a t n a k  a  

k é p e n ,

H e r b s t  S .  k l i s é -  

m ű h e l y é b e n .

(

TELEFON: 
JÓZSEF 4-24. SZ.

A  l e g t ö k é l e t e s e b b  é s  

l e g j o b b  g é p e k k e l  f e l 

s z e r e l t  m ű i n t é z e t  e l 

f o g a d  m i n d e n  a  r e p r o 

d u k á l ó  s z a k b a  v á g ó  

m u n k á k  k i f o g á s t a l a n  

k i v i t e l é t .  K ü l ö n ö s e n  

a j á n l j a  r é z b e  m a r a 

t o t t  c i m k e - k é s z i t m é -  

n y e i t  m i n d e n n e m ű  

i p a r i  c é l o k r a .
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minták , ajá nlato k  és vá zlato k  díj
m entesek . FELVÉTEL HÁZON KÍVÜL IS

K R A U S E

Vágógépek
L eg ú jab b  és ja v íto tt  sz e rk e z e tte l, 
te lje se n  vasbó l és acé lb ó l. P on tos 
k é sv eze té sse l, k ö n n y e n  ig az íth a tó  
k é s ta rtó v a l és a sz ta lla l. E  v ág ó 
g é p e t  k e ttő s  k e ré k sz e rk e z e t  h o zza  

m ű k ö d ésb e .

K ari K r a u se  gépgyár L e ip z ig  13
K ép v ise li: K A U FM A N N  G Y U L A  g ra fik a i sz ak ü z le te , 
B u d a p e st, VII., K e rté sz -u tc a  4 8 . szám . T e le fo n  75-48
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Koenig ívberakójának
e lő n y e i:  könnyű kezelés; csekély  
erőszükséglet, miután légszivattyú 
nélkül m űködik; az összes papír
fajták feldolgozásához alkalmas; ön
működő asztalemelés a papirvastag- 
ságának megfelelő külön beállítás 
nélkül; kényelmes alakváltoztatás; 
önműködő kikapcsoló szerkezet; 
m ozgó oldalilleszték. A  gyakorlatban 
kitünően bevált és kiváló használ
hatóságát elterjedettsége bizonyltja.

K oen igs B o g en a n leg er
L eipzigMaschinen- 

fabrik

Fabrik in
Guben

xxx
•a
•T5

X
X
X
%
X
X
X
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CS. ÉS KIR. UDVARI BETŰÖNTŐDÉ, 
RÉZLÉNIAGYÁR ÉS VÉSÖINTÉZET

BRENDLER 
KÁROLY  
ÉS FIAI

WIEN, VI. BEZ., MILLERGASSE 23.
Szállít teljes nyomda- és tömöntőde-berende- 
zéseket a legmodernebb anyaggal a legolcsóbb 
és legkényelmesebb fizetési feltételek mellett

w
T T T

Magyarország és az összes Balkán államok 
vezérképviselője:

Kubinyi János, Budapest, V. kér., Erzsébet- 
tér 15. szám, I. emelet. (Marokkói ház.)
Költségelőirányzatokat és mintalapokat kész
séggel díjmentesen rendelkezésre bocsájtunk ^

I GRAFIKAI SZAKÜZLET 1

i KAUFMANNI 
I GYULA |
1 BUDAPEST, VII I
|  KERTÉSZ-UTCA 48. SZ.
|  TELEFON-SZÁM 7548.
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0  
0

É KÖLTSÉGVETÉSSEL, ÁRAJÁNLA- 1
I  TOKKAL DÍJTALANUL SZOLGÁL !
0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

KARL KRAUSE
gépgyár, Leipzig
PO PPE L B A U M
cs. és kir. udv. betűöntődé g
R. GERHOLD 0 

0 
0

rézmetsző műintézetének [|
KIZÁRÓLAGOS KÉP- |  
VISELETE 1

HENGERÖNTÖ-MÜHELY LAPOS ÉS KÖR
FORGÓ-GÉPEKHEZ. OLCSÓBB ÉS JOBB 

AZ OTTHONI ÖNTÉSNÉL

Első magyar könyv- 
és kőnyomdai festék- 
és hengeranyag-gyár

Berger és Wirth
Budapest, IX. kér., Márton-utca 19 

Telefon: József 6-35
Újság-, diszmű-, illusztráció-, 
mű- és mindenfajta színes 
festékek, kencék, bronzok a 
grafikai iparágak számára. 
"Bianka”, "Patent” és "Vik
tória” hengeranyagok koc
kázott és sima táblákban.

TÖRZSGYÁR: LIPCSE. FIÓKGYÁRAK:
BARMEN, BERLIN, SZENTPÉTERVÁR,
FLORENZ, PÁRIS, LONDON, NEW YORK

é

WALDMANN
FERENC
BUD APEST, V, 
FALK  MIKSA-U.13

PAPÍRGYÁRI RAKTÁR
CÉGJEGYZÖK: ACZÉL 
MÁRTON, BILD LIPÓT. 
TELEFON INTERUR- 
BAN 96-19 ÉS 142-51

Állandó nagy raktár a nyomdászati 
szakmában előforduló papírban. Több 
előkelő papirgyár lerakata. Különleges
ségek: különféle boríték- és levélpapír, 
kromó-, illusztrációs nyomó- és könyv- 
papirokban. Kívánatra papírmintákat 
azonnal küldünk ingyen és bérmentve
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VOGTLANDISCHE 
MASCHINENFABRIK A-G

PL A U E N  IV .
EURÓPA LEGNAGYOBB KÖRFORGÓGÉPGYÁRA

Legnagyobb munkaképességű 64 oldalas négy
tekercses, teljesen szalagnélküli körforgógép

64, 60, 56, 52, 48, 44, 40, 36, 32, 30, 28, 26, 24, 22, 20, 18, 16, 14,
12, 10, 8, 6, 4 és 2 oldalas hirlapok nyomtatására és hajtogatására.

Ezen körforgógép-tipusból eddig 30  darab részint szállíttatott, 
részint megrendelés folytán építés alatt áll.

Az utolsó öt év alatt 85 darab
négy- és kéttekercses körforgógép, 64 illetve 32 oldalas 
lapok nyomtatására szállíttatott, illetve megrendelés foly
tán épülőfélben van. Felülmúlhatatlan teljesitőképesség!

M indenféle körforgógépek gyártása újság-, illusztráció-, mű-, jegy- és 
hasonló nyomtatványok nyomtatására. A  legmodernebb öntödei beren
dezések. Komplett gyorsöntögép Rotoplate. Hajlító- és adjusztálógépek

Számítások és árvetések készséggel adatnak. Képviselő Magyarország és Ausztria részére

PAUL KEIL, WIEN XVIIIi, WÁHRINGERSTRASSE135



^ J l e i t s m a n n
Brüsszeli világkiállítá
son 1910: G rand  Prix.
T urin i világkiállításon 
1911: versenyen  kívüli
jurytag. ,  . .  ,könyv- es 

kőnyomdai festékgyárak 
Budapest

Különlegesség: gyorsan száradó fekete fes
tékek. Könyvnyomáshoz: CITO. Kőnyomás
hoz PERFEKT. A festékek több minőség
ben és különféle árakban kaphatók. Színes 
festékek. Kencék. „Saxonia“ hengeranyag.

Képviseli: Tanzer Miksa, grafikai szaküzlet 
Budapest, VII, Akácfa-utca 50. Telefon 13-70

□ C D C D C D C D C D C D C 3 C D r ~ ] r D C D C D C D r ~ n — i c d c d o

0
D00

LEGRÉGIBB GYORS SAJTÓ GYÁR AZ 
EGÉSZ BIRODALOMBAN. ALAPÍTVA 
1848. GYÁR: MÖDLING. WIENI FIÓK
TELEP: III, WEISSGÁRBERSTR. 22 24.

A ^ ö d l i n g i
Gyorssajtógyár
ezelőtt: Kaiser L. Fiai R.-T.

Magyarországi képviselet: 
Róna József mérnök, szerelő- és gépműhelye, Budapest, III., 
Bécsi-ut 42. T elefon-szám 54-48.

0000

□0

0 0 G 
G Q Q Q Q Q Q Q 0 Q Q
□ C D C D C D C D n c n C D C D C D C D C D C D C D C D C D C D C D D

Egyszerű könyvnyomdái gyorssajtók vasúti és körmozgásu menettel. Kromó- és auto- 
tipia-gépek frontkirakóval vagy anélkül. 
Rapid-gyorssajtók görgőjárattal. „Doppel- rapid“ Miehle-iendszerü kétfordulatu gyors
sajtók. Különleges körforgógépek gyártása. 
Tökéletes kivitel, gyors és igen könnyű járás. 
Különféle uj és javitott gépek nagy raktára.

QQQ000QG0G00

A Bernhard-antikvából
• s z e d e t t  n y o m t a t v á n y o k b ó l  

á l l ó  g y ű j t e m é n y  m á r  m e g j e l e n t !  
M i n d e g y i k  n y o m t a t v á n y  ú j s z e r ű  
s z e d é s b e l i  m e g o l d á s ú  é s  s z í n e z é s ű  
g y a k o r l a t i  p é l d a !  *  N y o m d á k n a k  
k í v á n a t r a  d í j m e n t e s e n  m e g k ü l d i :

F l i n s c h  B e t ű ö n t ő d é
F r a n k f u r t  a .  M a i n  *  S z e n t p é t e r v á r
314
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HERMANECI
PAPÍRGYÁR
R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G  
BUDAPEST VI, GYÁR-U. 38

GYÁRT: FINOM, FAMENTES 
IRODAI ÉS MERÍTETT, RAJZ
ÉS SZÍNES PAPÍROKAT, STB. 
ROTÁCIÓS PAPÍR GYÁRTÁSA

□ncm « < inooeooocxpgx»30occogx ooocnnrrraxtTTyTrioaxicocoaxmxnoocD

Maschinenfabrik 
Augsburg- 
Nurnberg A.-G.

W / h m  i i 3 s: 
h  r  n : - ; 7 .  ■

"  % '< . ; v  --*■  *

a w ii
p .  e ?
■ f V ^ "

T

G yorssajtók  és nyom dai 
körforgógépek

Képviselő Magyarország és Ausztria részére
P O L A C S E K  J Ó Z S E F
WIEN, IV. BEZ.. BELVEDEREGASSE 3.

Ő B 9 l< JK I« im » < K » C a 3 « C K !« l» W (m » (a 3 l< !H > IC M M C M a

C L d m i r a t !  ^ l l t o t s ó

C L  t e g s i k e r í i C t e b b  b e t ű ö n t ő d e t  t e r m é k  l  C t ő k e t ő  

m e t s z é s e ,  é s  f o r m á j a ,  m i a t t  r e n d k i u í i t  H a t á s o s 1.

1DiCfoe.Cm IDoettmer's betiiöntődéje
és  r é z té n ia  g y á r a  :  7he.rfin  6 1 0  48

Ne gondolkodjék sokáig,
hanem forduljon KALLÓS ÖDÖN 
grafikai szaközletéhez (Budapest,
VI., Vörösmarty-utca 69-71 szám), 
ott a.legjobb minőségben biztosan 
megtalálja mindazt, amire Könyv
nyomdái üzemében szüksége van.

I té p v is e le te K : G en zsch  a  H ey se  b e tű ö n tő d é ,  H a m b u rg -M ü n c h e n ; C. R ü g e r  r é z lé n ia g y á r
L e ip z ig ; S p r in g e r  ® M öller fe s té H g y á r ,:  L e ip z ig -L e u tsc h ;  a .  H o g e n fo rs t  g é p -  é s  s z e rs z á m g y á r ,  L e ip z ig .
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LIEBIGSTRASSE 4 -8
M odern és Íz léses b eiü k , kör
z e tek  stb. e lism ert elsőrendű  
k em én y  anyagokból. Töm - 
ö n tőd e, galvanop lasztika , b é 
lyeg m etszés , r é z l é n i a g y á r ,  
vésnök i in tézet, szerszám gyár

Mintalcőny veket szívesen kü lde
nek  a  cég m agyarorsz. képviselői

II G R O S Z  É S  K A L L Ó S  jj
G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T

jj BUDAPEST, VIII, JÓZSEF-KÖRUT 9 ij
T E L E F O N S Z A M  130— 31
N yom dab eren d ezések  m inden

K  nagyságban a  legrövidebb idő a la tt eszközö ltetnek  SS

FISCHER ES MIKA 
BETŰÖNTŐDÉ R.-T. 

BUDAPEST
VI, RÉVAY-UTCA 6. SZ. TELEFON 28-62
Elvállal egész nyom dai berendezéseket. Célszerű és d ivatos 
könyv- és c im betükböl nagy választéko t tart. K észletben  
ta rt: szerb és héb er be tűket, körzeteket és k izárásokat, 
nyom dai szerelvényeket, betüszek rényeket és állványokat 

■■ |  a  leg jobb m inőségben. A ján lja  szab . nyom dai vonalzó  be-
S rendezését táb lázatszedéshez . Egy oktáv  garnitúra 20 K

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

g G R A F IK A I G É P G Y Á R  §
g RÉSZVÉNYTÁRSASÁG °
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□

Saját gyártm ányú am erikai tégelynyom ó-sajtók , papir- 
vágó-, perforáló-, korrekturalehuzó- és lem ezollógépek. 
S zedőhajók, sorzók, stégek, zárókarikák, vas-ürstégek és 
különféle használt és tökéletesen  javíto tt nyom dai és 
könyvkőtőgépek  raktára . M indenféle gépek  javítása, úgy
szintén teljes nyom dák  áthelyezése  elfogadtatik . T eljes 
nyom daberendezések  ju tányos árak  m ellett szállíttatnak.

g BUDAPEST, V, CSANÁDI-UTCA g
g 3. SZÁM. TELEFON-SZÁM 52-71 g □ □ 
□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

□X3E>tK3E>S<3E>;K3EXK3E>rK3EXX3E>X3EXX3EXX3E>;K3EXK3E<X3E>X3EXX3EXX3E>:K3EXX3EXK3E>H<3E>aGEXí<3E>rX3E>rX3E>;D

AUTOTIPIA
FOTOTIPIA

'TELEFON 679

Készit horgany- és rézmara- 
tásu kliséket a legszebb ki
vitelben. Házonkivüli felvé
teleket, úgymint építmények, 
gépek, tájképek, festmények 
és iparművészeti tárgyakról a 
legjutányosabb árak mellett.

FOTO LITO
GRÁFIA®®

'TELEFON 679

RÉZLÉN IAGYÁRTÁS, TÖMÖNTÖDE 
ÉS NAGY MECHANIKAI MŰHELY

ELSŐ MAGYAR

GALVANOPLASZTIKA, ÓLOMZÁR
GYÁRTÁS ÉS BÉLYEGZŐMETSZÉS

ET Ü Ö N TŐ D E
Dús raktárt tart magyar 
és minden idegen éke- 
zetü könyv-és cimbetük
böl, valamint körzetek, 
rézléniák és különféle 
felszerelési anyagokból.

RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
BUDAPEST, VI. KERÜLET, 

DESSEWFFY-UTCA 32. 
TELEFON 23-70. SZ.

Teljes könyvnyomdái 
berendezések — gyors
sajtókkal egyetemben — 
a legjutányosabb felté
telek mellett, rövid idő 
alatt foganatosittatnak.

EGYETEMES TABELLAALAPZAT, CZETTEL ÉS BENDTNER SZABADALMA
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KLISÉK: A U TO TIPIA , 
KROM ÓTIPIA, FOTO- 
TIPIA ÉS FOTOLITO

! ■& 
jtÖNIG És TÁRSAI

❖  |
FOTOCINKOGRAFIAI 
M ŰINTÉZETE, B U D A 
PEST, VII. K ERÜLET, 
W ESSELÉNYI-U.54.SZ. 
TEL E FO N -SZ .: 127-65

minták és vázlatok díjtalanul S

Widder“ tömörítődé99
A z  e g é s z  v i l á g o n  e l 
t e r j e d v e .  A  j e l e n t é 
k e n y e b b  ü z e m e k b e n  
2  e z e r n é l  t ö b b  Widder- lömöntödét h a s z n á l n a k

4 2 X 5 6  c e n t i m é t e r t ő l  
c e n t i m é t e r i g  

k ü l ö n b ö z ő  
— á l l i t -

e lő .

27293.
3 .  s z á m ú  
„ W i d d e r “  
3 7 X 5 0  c m .

Legújabb típus: C - W i d d e r .  3 5 X 4 5  c m - n y i  ö n t ő f e l ü l e t t e l , .  t ű z h e l y -  é s
ö n t ő s z e r k e z e t t e l ,  z á r ó -  é s  c i c e r ó s  ö n t ő k e r e t t e l ,  ö n t ő k a n á l l a l  2 6 4  M . 
G y a l u p a d  f ű r é s s z e l  8 0  M . E g y é b  s z e r e l v é n y e k  8 4 ’5 0  M  N ü r n b e r g b o l

Kempewerk-gépgyár, Nürnberg
K ü l ö n l e g e s s é g e i :  t ö m ö n t ő d e i ,  c h e m i g r a f i a i  é s  g a l v a n o p l a s z t i k á i  
g é p e k é s  a  n y o m t a t ó i p a r b a n  h a s z n á l a t o s  m i n d e n n e m ű  v a s a n y a g o k .  
M a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e l ő :  G O L D S T E I N  A D O L F  g r a f i k a i  s z a k ü z l e t ,  
B u d a p e s t ,  V I I . ,  k e r ü l e t ,  K a z i n c z y - u t c a  3 2 .  s z á m .  T e l e f o n  2 3 - 4 1 .

MMMIMIIIHMUIMHMMMMMMMMMHMMMMHHMMIUlHIMIMHMHMIIIHIHMtMMIMIMMMIIMHMMMIIHIMMMIMMIMIiMMMia

Ne vásároljon semmiféle
perforálógépet, perforálóléniát, számláló és számozógépet lábhajtásra, kézi 
számozókészüléket, jegynyomó-, számozó- és tűzőgépet, sodronyt, vágó
gépet, karton- és papirlemezvágóollót stb., mielőtt árajánlatot nem kérne a

Herrmann és Karig gépgyártól |
B udapest, VIII. kerü le t, M ária-utca 24—26. szám  |

MUMIMHMIMIIMHMMMHMMIMIMIMMIMMHMMMHIHMHMMIIIIIIIIIHItlHMMMHHMililtltlIMMIMMIHHMHHIMIMIMMMIHS

H a bármilyen 
g é p ja v ítá s r a  
Van szüksége 
szólítsa f e l  a 
József 11-91
telefonszám ot

B E R T H O L D  H .
Kizárólagos vezérkép- 
viselöség Magyarorszá
gon és a Dunai tarto
mányok részére

R É Z L É N I A G Y Á R  É S  B E T Ű 

Ö N T Ő D É  R É S Z V É N Y - T Á R S .

B E R L IN  S W
PUSZTAFI ZSiGMOND • BUDAPEST V AKAÜÉMÍA;éTcA*2Ö
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G É P G Y Á R  ÉS V A S Ö N T Ö D E
WIEN-HERNALS, HAUPTSTR. 122

Josef Anger & Söhne

Szállít legújabb és legjobb szerkezetű gépeket 
könyv- és kőnyomdák, papírgyárak, könyvkötők, üzleti könyveket készítő gyárak, doboz
gyártók részére legolcsóbban s a legkedvezőbb 
fizetési feltételekkel. Magyarországi képviselő
Silberer Adolf, grafikai szaküzlet Buda- 
jest, VII, Akácfa-utca 45. Telefon 152-11

©r ©

C IN K O G R A F IA I 
9 M Ü IN T É Z E T  5

1

K O B L IN G E R
G Y U L A
BUDAPEST, VII. KÉR.,
CSENGERY-UTCA 22. 
TELEFON-SZÁM 14-61

készít mindennemű kliséket mü
vekhez, FOLYÓIRATOKHOZ, VALA
MINT ÁRJEGYZÉKEKHEZ, HIRDETÉ
SEKHEZ. ÉPÍTÉSZETI STB. TERVEKET 
F OTOLITOGRAFIAILAG SOKSZOROSÍT

1 ^ ^  A  J __m  1  T I  JL M __m  M _m  ■ S  |

B E T U Ö N T Ö D E -R .-T .. F R A N K F U R T  A M  MAIN

R É Z L É N IA G Y Á R

G y á r i j a  a  M e r g e n t h a l i s z e d ő g é p b e í ú i t  k é z i  s z e d é s r e  v a l ó  h a s z n á l a t r a .  G a l v a n o 
p l a s z t i k a .  V é s n ö k í  i n t é z e t .  —  K i v á l ó a n  s z é p  é s  p r a k t i k u s  ú j d o n s á g o k  a  m o d e r n  
n y o m d a i  m u n k á k  k i v i t e l é h e z ,  ú g y m i n t ,  k ö n y v - ,  a k c i d e n s - ,  k ö r l e v é l -  é s  í r o t t  
b e t ű k b ő l ,  i n i c i á l é k ,  k ö r z e t e k ,  o r n a m e n t e k ,  d í s z í t é s e k ,  p o l y t y p o k ,  v i g n e t t á k  s t b .  
T ö b b  ö t s z á z  s z e m é l y n é l  f o g l a l k o z á s b a n .  K i v i t e l  m i n d e n  o r s z á g b a .  É k e z e t e k  
m i n d e n  n y e l v h e z .  K ö l t s é g 
a j á n l a t t a l  é s  m i n t á k k a l  k é s z s é g g e l  s z o l g á l  a  m a g y a r o r s z á g i  v e z é r k é p v i s e l e t

SILBERER ADOLF, grafikai szaküzlet
B U D A PE ST , Vll, A kácfa-u ica45. Telefon 152-11

lngeborg-Antiqua
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#
FŐKÉPVISELET ÉS ÁLLANDÓ RAKTÁR

MÜLLER TESTVÉREK
BUDAPEST, V, SÓLYOM-UTCA 13. SZÁM

WOTTITZ MANFRED
Budapest, V, Bálvány-utca 12. Telefon 18-99.
Dombornyomásokhoz való stanznik, fototipiák, 
kemigrafiák, autotipiák, klisék három- és négy
színű nyomáshoz. Fényképfelvétel házon kívül

I

®®II®I®•II
|III®I®®®II

Gutenberg-Haus Gebr. Geel, grafikai szaküziet
W ien VII2 , Lerchenfelderstr.37
T Á V IR A T I C ÍM : G E E L , W IEN . F IÓ K T E L E P : 
PR Á G Á B A N . A L  A P IT T  A T  O T T  1884. ÉV BEN .

M A G Y A R O R S Z Á G O N  K É P V I S E L I :  K R A M M E R  
L I P Ó T ,  B U D A P E S T ,  V I ,  B A J N O K - U T C A  2 6 . S Z Á M

1III•I®®®•I$I®®®II®®I
®

AZ EREDETI 
MERGENTHALER

A Mergenthaler 
Setzmaschinen-Fabrik
L & M kétturás
Gutenberg-gy or ssaj tói
1700—2400 példány óránkénti 
nyomóképességgel. — Kétturás
Centurettegyorssajtók
óránkénti 3000 példány nyomó
képességgel.

LINOTYPE
SORSZEDŐ- ÉS ÖNTŐGÉPEK
k izáró lagos árusítói M agyarországon, A usztriában és a B alkán
állam ok b an . E dd ig  több m int 2 5 ,0 0 0  db L inotype van ü zem b en !

A LINOTYPE kilencféle kivitelben készül: 
Egy- és kétbetűs nagy LINOTYPE sorszedő- és 
öntőgép Egy-és kétbetűs LINOTYPE-IDEAL
sorszedő- és öntőgép. Hárombetűs LINOTYPE 
sorszedő- és öntőgép. Két- és hárombetűs kettős 
táru LINOTYPE sorszedő- és öntőgép, négy- 
és hatféle betűtípus szedéséhez. Két- és három
betűs hármas táru LINOTYPE sorszedő -és öntő
gép hat illetve kilencféle betűtípus szedéséhez.
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irWGNWüFPM-RNTAL
, ^ R (  i n P l P F S r i V  K P )F ? Q iV -ü T G .

DETŰONTŐDE • • GÉPGYÁR
Phönix tégelynyom ó-sajtó

egyszerű és legfinomabb kivitelű nyomtatványok, autoty- 
piák, valamint három- és többszínnyomások, öombornyomá- 
sok és stancolások részére. Onműkööő kézvéöő-készülék.
W indsbraut egy- és kétfordulatú gyorssajtó
újság- és akciöens-nyomások részére. Onműkööő ívberakó
készülék. Kitűnő festékező- szerkezet. Onműkööő ol- 
öal- és mellső illesztékek és ennek következtében kitü
nően pontos soregyen (regiszter) és egyéb előnyök. 
Kényelmesen kezelhető. Renökivüli gyorsaság. Óránkint 

3400 nyomás érhető el.
Onműkööő számozó- és számláló-készülékek. 

Betűk, minöenféle körzetek és öiszítések, akciöens-mun- 
kákhoz, újságokhoz és könyvekhez. H iiöetési betűk. Rézvo
nalak és rézöiszítések. Arany- és öombornyomású lemezek. 
Rézbetűk és körzetek könyvkötők részére. — Galvano
plasztika. m aratási műterem. Autotypiák. Teljes tömöntő- 

öei berenöezések. — Nyomöai kellékek.

Bővebb felvilágosítással szolgál

POLLÁK MÓR
M agyar- és G ácsország vezérképviselője 

BUDAPEST, V. kér., Géza-utca 3. 1, emelet

A LAP ITT ATOTT
* IÖ64 °

TELETÖM SZ 
1700 °

KÉSZÍT

ClNKOGRAFIAl

HííZONKIVViu
F É N Y K É P -.*.* .*

FÖLVÉTELEKET

FÉNYKÉPÉSZÉT!

NKOQRdFIdI
SOKSZOROSÍTÓ

HŰINTÉZETE

*6an e csőn* mq u 
KJTÜUTETÉS.

ctiRono-
dUTOTIPIfll

KLISÉK

KIVITELBEN ^
U(T

KÁROLY-UTCA 3. szám B U D A P E S T  KÁROI.Y-kÖRUT SAROK

I! M O D ER N  K Ö N Y V K Ö T É SZ E T  ÉS A R A N Y O Z Ó  M ŰIN TÉZET

KLEIN FERENC ES TARSA
••
••
•• _______________________________________________________________________

|  BUD A PEST, VI, D E SSE W FFY -U T C A  43. SZ Á M . TELEFO N 54-46

I
I
II
1
I
§

LESSING-ANTIQUA
MINT K Ö NYV- ÉS CÍMIRÁS E L SŐ R A N G Ú !

W lLH ELM  W O ELLM ER ’S
B E T Ü Ö N T Ö D É J E  É S  R É Z L É N IA G Y Á R A  /  B E R L IN  SW  48

®
i
§
i
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SZABADALMA 1ATADOR* SORFESZITŐ nÓKJAIHOZ

A fiókokban elhelyezett czimirások rendbentartása a szedőterem 
egyik legrégibb problémáját képezi. A betíifiókokban léczek közt 
sorakozó czimbetiik ugyanis a legnagyobb gondosság daczára is 
őssze-vissza dűledeznek, mihelyt valamely sorból öt-hat betű hiányzik, 
Ilyenkor hátráltatja a szedő munkáját a szerte heverő betűk felállí
tása, ami 20-28 pontos betűknél, tehát amikor a léczek közt kép
ződő csatorna szűk, rendszerint ár, csiptetö stb. segítségével tör
ténik s igy a hetük képének megkarczolisával jár, Keskenyebb Írá
soknál gyakran tapasztaljuk, hogy a vékonyabb betűk (i, 1 stb.) a 
léczek alá csúsznak, ahonnan csak fáradságos munka árán idővesz
teséggel és a legtöbb esetben hasznavehetetlenné csonkítva kerül
nek elő.

A betűsorok rendbentartísát különböző módon igyekeztek eddig 
is elérni, Találunk némely nyomdában a betűfiókban összegöngyőlt

A MATADOR SORFESZITŐ 
minden jobb bel- és 
külföldi szakiizlet- 
ben kaphatói

darabonként̂  koTOM

papirt, péplemezt, fadarabkát és még számtalan kezdetleges mód
szert, mely a betűsorok épségbenmaradását czélozza, de ezeket a 
megoldásokat mint értékteleneket mihamar elvetik, mert az eddig 
ismert módszerek egyike sem számol a sorok betűinek váltakozó 
mennyiségével.

A „Matador" sorfeszitő előnye, sőt nélkülözhetetlensége 
, hogy a fiók soraiban a hetük mennyisége szerint autó-

a mankót a hetük könnyű átteldnthetése által gyorsítja és 
i a bet

A „Matador" sorfeszitő egyszerűsége és tartóssága által 
•os berendezési tárgyát képezi minden rendszerető nyomdának,

Nyomatott Ullmann newyorki (estékkor Terra-Cotta Doubletone festékével. (Képviseli Pusztafi Zsijjmond.)
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NŐI ARCKÉP. NYOM A TO TT HÁROMSZINNYOMÁSU FESTÉKEINKKEL

afikai szemle melléklete

B ERGER ES W IRTH 
FESTÉKGYÁR
BUDAPEST, IX, MÁRTON-U. 19





g a r a m b e r z e n c e i

h ó d v é g h y
PÉTER

T e r v e z te  S c h n e id e r  J e n

A
SZAKTANFOLYAMI

HALLGATÓK
MUNKÁIBÓL

•III*

BÖHC1EHÜ
várost jegyző

L 1 B E T B H N Y R

T e r v e z te  B e rk a  Is tv á n

HÁMORI SÁNDOR
a  J á s z n a g y k u n s z o ln o k - m e g y e i  
K is b i r to k o s o k  H i t e lb a n k já n a k  
j á s z b e r é n y i  m e g b íz o t t j a

1 e r v e z te  T é r y  B e

B író  jen ö
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A névjegy-tervezési 
gyakorlatokon készí
tett vázlatok alapján 
szedett névjegyek

Előadó: Jánosi Péter
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A SZAK
TANFOLYAMI
Hallgatók
m unkáiból

v l

KARSAI JENŐ
SZOBAFESTŐ ÉS

MÁZOLÓ
♦ ♦
Elvállal mindennemű 
e szakba tartozó mun
kát, modern kivitel
ben. Épület- és szoba
festést művészi tervek 
szerint. Mázolómun
kálatokat a legrövi
debb idő alatt ponto
san és olcsón elvégez

BUDAPEST ____
I,VÁR, URI-UTCA 12. SZ. 
TELEFON-SZÁM 137-92

Tervezte Orbán Ferenc

A  cégjegy-terve- 
zésí tanfolyamon 
készült tervek 
alapján szedett 
cégjegyek

Előadó: Jánosi Péter

PHOTO-
CINKOGRAPHIA

KAUFMANN
m m o R o sm ó R
mOZRIKRRKÓ-mŰHELYE 
É5 ÜUEGPE5TÉ5ZETI 
URLLRLRTR

GYULA
REPRODUKÁLÓ
MÜINTÉZETE

BUDAPEST, VIII, 
JÓZSEF-UTCA 11 
TELEFON-SZÁM 
'•JÓZSEF” 204-96

ÜUEG- FESTmÉNYEK, 
WELEHCZE1 mOZRIK 
É5 DI5ZE5 LIUEGEK 
GYORS ELŐALUTASR
B U D R P E 5 T, IX. K É R . ,  
m E 5 T E R -U T C R  5 . 5 2 .

Tervezte Szedmer József

Szedték a Világosság könyvnyomdában Nyomták Bíró és Schwarcz-nyomdában
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Háromszin nyomás
GLEITSMANN E. T. FESTÉKGYÁRAI

B U D A P E S T





A S Z A K TA N FO LY A M I H A LLG A TÓ K  M U N KÁ IBÓ L
VIII.

A L A P IT T A T O T T  1847. T E L E F O N S Z Á M  149-03

W O R B E S Z  F E R E N C
epületüvegezési vállalat, képkeretezö műhely
ÜVEG-, PORCELLÁN-, LÁMPA- ÉS ZOMÁNCEDÉNY-RAKTÁR
Nagyszeben, füzessy-utca 5. szám

T ervette: Lachmann Henrik

C S Á K I  
K E L E M E N  
E S  F I A
asztalosok
BUDAPEST, IV. KÉR., 
SEMMELWEIS-UTCA 4 
TELEFON 1-81■ m
•illanyerőre berendezett 
■izem. Ebédlő-, háló- és 
előszobabutorok állandó 
''aktára. Megrendelések 
bármely stylben, művészi 
kivitelben, gyorsan és 
pontosan elkészíttetnek

T e r v e tt e ; Lachm ann H e n rik

A levélfej-tervezésí tanfolyamon készített vázlatok alapján szedett levélfejek
Előadó; Kízsol László

a Világosság könyvnyomdában Nyomták Bíró és Schwarcz-nyomdában





A  S Z A K T A N F O L Y A M I  H A L L G A T Ó K  M U N K Á I B Ó L
I X .

FESTÉKÁRU- ÉS KENCEGYÁR

ID.WARHANEK
ELEMER
BUDAPEST, VIII 

Ő-UTCZA35 
TELEFONHÍVÁS: 
„JÓZSEF" 104-97 

FIÓKTELEPEK: SZABADKÁN  
ÉS NAGYSZEBENBEN BUDAPEST.

Tervezte i Prellet János

m  M U L M K M T O S

M S m O  E D E
B R E Z J V Ó S T t J V Y J Í J V
É pület- és bu tonvasa lásob , 
vasvácsozatofc s m inden fé le  
m in tá za tú  sodrony  szövetett 
nagyban i g yá r tá sa

Tervezte: Neumann Sándor

TEINHÜBEL HENRIK
É L Ő V I R Á G - N A G Y K E R E S K E D É S E  É S  
K O N Y H A K E R T É S Z E T E

Z Ó L Y O M B E N E S H Á Z A
R A D V Á N S K Y -  U R A D A L O M

Te rve zte : N eum ann József

A levélfej-tervezésí tanfolyamon készített vázlatok alapján szedett levélfejek
Előadó: Kízsol László

Világosság könyvnyomdában Nyomták Bíró és Schwarcz-nyomdában





A SZA KTA N FO LYA M I HA LLG A TÓ K MUNKÁIBÓL
X.

.BRLOQH ELEK.
BCIDRPE5T; Vili, KERÜLET; ÖRÖMVÖLQY-ÜTCfl 85. SlM, FÖLDSZINT 3

■  Telefonhivás: „József" 26-64, szám. ■
Közvetítő iroda gazdasági munkások 
(aratók, cséplők, szőlőmunkások stb.), 
cselédek, úgyszintén urasági szolgák,
mindenesek,cselédekéssofförök részére Budapest, 191 —  =

Terve2 te: Papi Ferenc

, s u m m i B É L Y e a z ö .ÍvaÍLSG —.. „ U U Ü ^ U Í .U
O R g P in R Q Y F IR -  És h o r u A t -
86Q  R L R P 1 T É 5 I ÉU

■ ^1 O R L E U E L  E S  14 E R E ID

i i .  Á r u o s z t á l y : sz.

L S Ű  S U m m i R H Y F i S R R Ü ö y R R
^H9ÍÜÍÍ?,Í rrU U ER -STR R 55E Hr.'l

^ S u m̂ 5 J H E L Y  UÉROS ÉS 
SF1R Rr ,m E6Y E HIURTHLRI- f ^f-LRH Q O  SZRLLITCHR

S : Z-23. UZEID- 
IROOR : 2-Z4.

S Z O m B R T H E L Y ,  1 9 1

^ R Q Ö H Y - r z i m  : e u m isY R R
♦ Tervezte: Pretler János

A levélfej-tervezési tanfolyamon készített vázlatok alapján szedett levélfejek
Előadó: Kiásol László

edtéfc  ̂Világig könyvnyomdában Nyomták Bíró és Scfrwarcz-nyomdában
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R  S Z R K T R N e O L Y H m i  H H L L G R T Ó K  m U N K Ö l B Ó L
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G y ö r k ö s  T e s t v é r e k

Rákosszentmiháíy9 Batthyány-utca 1. szám
vegyészeti g yá r t tin ta , tus, pecsétviasz, abvarell-, ólat-, tem pera-, bronz- és művész- 
festékeb, színes kréta , ecsetek, Írógépszalagok és m inden e szakba vágó különlegesség

R á k o s s z e n t m i h á l y ,

Teruez*« fnihalifc Q u m z iá u

LAKÁSBERENDEZŐ ASZTALOS
GOROVE MIKLÓS 
BUDAPEST, Vili, 
KENDER-UTCA 36 
TELEFON: 166-66 BUDAPEST,

Teruezte Szloboda öyürgy

H R L R D Ó K  m ü H K ^ I K Ó L
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C 5 IL L R R -
É 5  B R O H Z É R U e Y F i R

K 1 5 5 L in e  R U D O L F  É S  FIR

I R D D H  É S  ( T l l H T H R R K T H R :  B U D A P E S T , U I .  K E R Ü L E T ,  P O D m O H ^ Z K Y

U T C A  3 1 .  S Z R f n .  B Y R R :  V I . R E R ,  ^ R S Z ^ J C^ ^ - ^ n i T 7  P M S Z T É R S Y H f T  
F H É N L T F )  m Ü U É S Z I E S  K IV IT E L Ű  C S 1 L L H R - ^ . ^ ^ T u D H pT s T E H  
H R B Y  U R L R S Z T É R B R H .  S U R B O H Y - r Z i m :  „ L U S T R U m  B U D R P E b l f c n

Teruezte Rom berger T iuabar

! HORVÁTH J. ÉS TESTVÉRE f
í SZÁLLÍTÁSI, fuvarozási é s  VÁMKEZELÉSI IRODA s  
í BUDAPESTEN, V. KERÜLET, MARKO-UTCA 4. SZÁM •

Az Országos Magyar Királyi Ipar- •  
művészeti Muzeum es az Országos •  
Magyar Képzőművészeti Társulat S  
hivatalos szállitói. Elvállalnak —

„______  műtárgyak szakszerű csomagolá- •
ALAPÍTÁSI ÉV 1861 sát és pontos szállítását úgy a X 

— TELEFON-SZ. 37-63 belföldön, valamint a küllőidre ^

Tervezte Szloboöa György
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SZRKTHNFOLYHmi HRLLSRTÓK mUNKRlBÓL
•XIU-

r  „b r e z n ó b Rn y r i KRTOLIKUS ESYLET" 
1ÓTÉKONYCÉLU FRR5RN6I HÉZ1 ESTÉLYE

m Ü 5 Q R
•  •  •

Fi m űsor 
8 órakor 
kezöőölk.

$$$$$$ í $$$$$$$$$$ $
♦  W W W  W IX I W W W WI W W M I W W W t f ! WHO W W W  W W W

1. ÜHNEP1 "PROLÓB 
Elmonöla Szabolcsi 
S árika  k isasszony.

2. 5ZRU RLR T 
Elöaőja fTlartonuáry 
R laöár ur

3. fOR BÉI-nELEH ET 
Előaöja R asenberg 
Rrm inné úrnő

4. m R B Y R R  DRLDK 
Éneklik Szántó  (Tlici 
k isasszony  és Náöy 
Ferenc ur

5. TRUR5Z1 Ö RÖ m  
Uig Jelenet, előaöják 
S árm ási Béza, Ber- 
ger Elemér urak  és 
Fekete Sziöi urleány

e . LH R B B  RU  PLÉR 
Előaöja ifi- Tarnócy 
István ur

7. m R B h h n E L E N E T  
a Szépszem ü hölgy 
cimü vígjátékból, elő
aöja Rother Ibolyka 
kisasszony

S. 5ZHUHLRT
Élőaöja Szabó B ö
zsike k isasszony

9. RÉT C SÉSZE TÉR 
Énekes bohózat, irta 
Ferenci Ööön, zené
iét szerzé Orbánffy 
Is tv án .:: Előaöják a 
Ratoiikus Egyesület 
műkeövelői

$$$$s
$$s$$
I
!$$$$

Tervezte Traehslz Qezefi

ÍTIe b H I U R 5
az  Rszóöi Kazmüuelőőési Egyesület 191Z. éui m ájus hó Z7-én, 
pünköső v asárn ap ján  Löu/y Üilmos vendéglős kerthelyiségében 

renőezenöő és társasjátékokkal, nagy öijkuglízással, 
tomboláua! és szépségversenynyel egybekapcsolt

mmRUSRRR
Belépődíj személyenkint Z korona, csaláűjegy (négy 
személyre) 5 korona. R m ulatság kedvezőtlen idő 
esetén a feöett helyiségekben lesz megtartua. Rz 
ünnepély 5 á rakor kezőűöik. R zenét a közkeöuelt 
Kovács Pista és fiai cigányzenekara szolgáltatja.
R tiszta jövedelem jótékony célokra farőittatik. Felül- 
fizetések köszönettel fogadtatnak és nyugtáztatnak

M M





Hans Wunder g . m.b.H., Farbenfabrik
W ilhelmsberg bei Berlin NO.

K = P v is e le t  é s  r a k tá s

GOLDSTEIN ADOLF
u a p e s t ,  V I I ,  K a z in c z y - u t c a  32. s z á m  

l e Ie fo n -s z á m  2 3 ,4 1

M ü -  é s  i l l u s z t r á c i ó s  f e s t é k  5 0 8
100 k ilo g ra m m  4 00  k o ro n a





^ SZRKTRNFO LYRmi HRLLSRTÓK mUHKHIBÓL
•xu-

STROMMER ZSIGMOND
ASZTALOS
K É S Z I T T E L J E S

L A K Á S 

B E R E N D E Z É S T ,

Ú G Y S Z I N T É N

A N T I K -

B Ú T O R O K N A K  
K I V Á L Ó  

U T Á N Z A T A I T .  

E L V Á L L A L  É P Ü 

L E T M U N K Á T ,  

P O R T Á L -  É S  

Ü Z L E T B E R E N 

D E Z É S E K E T

T e r u e z t e  m i h a l i h  B u s z t á u

STROMMER ZSIGMOND
MŰBÚTORASZTALOS
k é s z í t  t e l j e s  l a k á s b e r e n d e z é s e k e t

É S  A N T I K B U T O R  K I V Á L Ó  U T Á N Z A T Á T

BUDAPEST, IV, MOLNAR-UTCA 1 5

T E L E F O N S Z Á M : 
JÓ ZSEF 16-6, 16-7

BUDAPEST VII. KÉR., 
WESSELÉNYI-UTCA 3

 ̂ H R LR D Ó K  m U N K R IB Ó L Teruezte UUiberál lstuán
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R S Z R K TR H FO LY R m i H R LLB R TÓ K  m ü H K R IB O L
• X U II-

LAKÁSBERENDEZO - ASZTALOS

TELEFON-6 1 -3 6GOROVE- MIKLÓS

BUDAPEST-VIII • KENDER-UTCA- 36

Tervezte Szloboda György

JAUERNIK DEMETER
k é s z í t  m i n d e n n e m ű  A S 7 T A L O S  NA G Y  r a k t á r , k ü l ö n -
AZ E S ZA K M Á B A N  ELŐ - °  FÉLE POLG Á RI ÉS Ú RI
F O R D U L Ó  E G Y S Z E R Ű , B Ú T O R O K B A N . R E N D E -
F IN O M  ÉS M Ü B Ú T O R T  L E SEK ET R A JZ  S Z E R IN T
M Ű V É S Z I K IV IT E L B E N  fiU Bft JU T Á N Y O S Á N  K É S Z ÍT
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BUDAPEST

R H R L R D Ó K  m ü H K f l I B Ó L
Tervezte Kfiazeghy P.
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S ZR K TH N FO LY H m i H R L L E R T Ó K  m CJHKR'BÓL
• X U II1 *

MAJOROSI
ZSIGMOND
Ü V E G F E S T Ő  É S  M O Z A I K -  
R A K Ó M Ü H E L Y E  B U D A P E S T  
V I  B É K E -T É R  7 .T E L E F O N  1-11

C S IN Á L :  Ü V E G F E S T M E N Y T ,  
V E L E N C E I  M O Z A IK O T ,  D IS Z -  
Ü V E G E K E T  ÉS  S O R A F IT O T

Tervezte Tragholx Dezső

H E L L E R 5 R T D U
É pít gyárkém ényeket több a l^ kj 3J ,r!'
körkem encéket, kazánbe fa lazásoká t, 
gépa lapozásokat, es szabaöalmazott 
füstem észtő  tüzeléseket 
hoz, sa já t szerkezete szerin t, l^ ta ila s  
m ellett. E lu á lla l m aöern 'a kó h á za k , 
középüle tek és u illő k  teljes felépítését. 
Teruek és költséguetések k ívána tra . 
T űzá lló  és cham otteanyagak ra k tá ra
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Terutite Romberfler Tluaöi
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